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 المقدمة
 

( 1730-1680ارتبط اسم ماتسو باشو بشكل خاص بفترة جينوركو )

. يتتة في اليابتتانالتتتي شتتهدت اردهتتار العديتتد متتن الشخةتتيات الأدبيتتة والفن

ا لكت تاب مشتتهورين م تل الروائتتي  وعلتى التر م متتن أن باشتو كتتان معاصترب

إلا أنه ، والشاعر إيهارا سايكاكو والكاتب الدرامي شيكاماتسو مونزايمون

ا عن كونه داعيتة ل قاةتة طبقتة وستطى جديتدة لستكان المدينتة في  كان بعيدب

الك يترون علتى أنته نظر إليه ، بل على العكس من ذلك تماما. ذلك الوقت

ا من الماضي إلتى  ةتترة ترجتعإلتى  يبدو في أشعاره ومواقفه من الحياة قادمب

-ور تم أنته كتان مبتكترا في الشتعر إلا أنته . عتا  علتى الأقتل 300ما قبتل 

 .كان ما يزال محاةظبا على تقاليد عظيمة سبقته -روحيًّا وثقاةيًّا

تتا صتتوتيًّا 71الهتتايكو اليابتتا  هتتو بيتتتع متتن الشتتعر يتكتتون متتن  ، مقطعب

م  تعود نشتأة هتذا الشتكل. 5، 7، 5تقطيعات متتالية على شكل إلى  ومقس 

 من الشعر في الشطر الأخير ثم أصبح شكلًب مستقلًًّ ، القرن الرابع عشرإلى 

ا 1549-1473كان أراكيدا موريتتاكي ). من القرن السادس عشر ( شتاعرب

ا لفن الرينغا الشعري د بارعتة تميتزت بأ تا تتمتتع وقا  بإبتداع قةتائ، مميزب

وهي سلسلة من القةائد الطويلتة ، أطلق عليها اسم هايكاي بروح الدعابة

تا وحظيتت بشتعبية ، يقتو  بتأليفهتا أك تر متن شتاعر، المتةلة ببعضتها بعضب

ثم جاء من بعده نيشياما . وأصبحت في ما بعد مرادةة لشعر لهايكو، واسعة
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إلتتى  وستتعى بتتدوره ،( مؤستتس مدرستتة دانتترين1682-1605ستتوين )

، وعنتدما ظهتر باشتو. تحقيق الم ل العليا التتي أرستاها أراكيتدا للهايكتاي

إذ ، لكنه بعد ذلتك قتا  بكستر قواعتدها، هذه المدرسة في البدايةإلى  انضم

ا « الهوكو» أخذ الشطر الاةتتاحي ةقط المسمى عب ترب وقا  بتطويره وجعلته مع

 ومستقلًب بذاته:

 على فرعٍ بلا أوراق

 ا جثم غراب/وحيد  

 بداية مساء خريفي

يقال إن هذه القةتيدة هتي أول قةتيدة هتايكو ةاجتأ شتا باشتو مدرستة 

وكذلك الاقتران ، وكان الوصف البسيط الذي أثارته هذه القةيدة. دانرين

تا )ةترع بتلً  أو الربط بين حادثتين أو ظاهرتين مستقلتين عن بعضتهما بعضب

وهكذا ةقد . ميزة لأسلوب باشو راب( هي السمة الجديدة والم -أوراق 

، ةن جتاد ومستتقل وكتابذ بذاتتهإلى  كان مسؤولا عن خلق وترقية الهوكو

إذ جعله الشكل الأك تر كمتالاب للبيتت ، وأصبح يطلق عليه في ما بعد هايكو

 .وبقي كذلك حتى عةرنا هذا، الشعري المستقل
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 الأولى وأعماله نشأةال

وهتي جتزء متن محاةظتة ميتي ، إيغتاولد ماتسو باشو في أوينو بمقاطعتة 

، كان واحدا من ستة أطفال لعائلتة متن الستاموراي. 1644الحالية في عا  

ر من قبيلة تايرا الكبيرة في العةور الوسطى عندما كان شابًّا دخل في . تتحد 

بعتتد وةتتاة ستتيده تتتر  الخدمتتة وانطلتتق ليقضتتي ، لكتتن. الخدمتتة الإقطاعيتتة

ب ب. معظم حياته في التجوال الشعر في ستن مبكترة متن ختلًل إلى  اشوتعر 

صديقه تودو يوشيتادا الذي كان يعمل معه ويشتركان في عشق متبادل لفن 

، 1666وبعد وةاة صديقه يوشتيتادا في عتا  . الرينغا السائد في ذلك الوقت

حيث درس الشعر وحةتل ، انتقل للعيش في العاصمة إيدو )طوكيو الآن(

 .الهايكو الجديد على إشادة كبيرة لاستخدامه شكل

، إيتتدوإلتتى  انطلتتق باشتتو، وفي ستتن التاستتعة والعشتترين، 1672في عتتا  

ا متن الأبيتات الشتعرية بأستلوب مدرستة تيتوكتو المستمى  ةنشر هنا  عددب

قتتا  بتتتأليف سلستتلة متتن الأبيتتات الشتتعرية ، 1675وفي عتتا  . أوي-كتتاي

وفي ، المترابطة مع نيشياما سوين مؤسس مدرسة دانترين التتي انضتم إليهتا

وعلى مدى السنوات الأربع التالية كان باشو يعمل في بنتاء قنتوات ، الأثناء

وبمعونتة متن أصتدقاء ، بعتد ذلتك. المياه في المدينتة لكستب لقمتة العتيش

نتته متتن التفتتر  للتتتأليف الشتتعري  كرمتتاء ومعجبتتين تتتر  العمتتل ممتتا مك 

 .والتجوال والتأمل
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أحتتد  بنتتاه لتتهكتتان استتتقر باشتتو بكتتو  صتتغير في إيتتدو ، 1680في عتتا  

بعتد . وهكذا اتخذ الكو  للإقامة والتعليم والتفر  لكتابة الشتعر، معجبيه

وقا  بزراعتهتا ، )باليابانية: باشو(قد   له أحد أتباعه شجرة مور ، ذلك بعا 

وصار هو نفسته ، وهكذا أصبح كوخه معروةا باسم كو  باشو. في حديقته

 «.باشو» يعرب بين الناس شذا الاسم

 الذي يسكنه بأكمله في عتا  تعر  
 
، 1682ض كوخه لحريق اجتاح الحي

وفي هتذه . ةعاد مشردا من جديتد، مقاطعة كايإلى  مما دةعه لمغادرة إيدو

في البوذية يعتقد ك ير من الدارسين أن باشو بدأ بدراسة تعاليم الزن  ، الفترة

، (1715-1642معبتتد جتتوكي في ةوكاجتتاوا علتتى يتتد الراهتتب بوتشتتو )

تا في محاولتة الرهبنتة ويبدو تا لتلتك التجربتة وحارمب إذ إنته ، أنه كان متحمسب

كنت مهووسا بفكرة حبس ، وفي وقت مضى... » كتب عن ذلك في ما بعد:

لذلك يعتقد الك يترون خطتأب ، لكنه لم يفعل. (1)«نفسي في داخل أسوار دير

تا تا د، بأن باشو كان راهببتا بوذيًّ ينيًّتا إذ كانتت ملًبسته وستلوكه تعكتس طابعب

ا ةالمؤكد ، ومهما يكن الأمر، لكن.  ير أن هذه الحقيقة ليست ثابتة، راهدب

بأنه في مواجهة أشكال من المعاناة تشير إليها بعض كتاباته كان لديه إيمان 

ر بالتالي موهبته، صوفي  من نوع ما ع من وعيه ومداركه لتتفج  وسَّ
(2). 

                                                           

(1) The master haiku Poet Matsuo Basho, by Makoto Ueda, 

Twayne Publishers، Inc, 1970.  

(2) Encyclopedia of World Biography, 2nd ed, 18 vols, Gale 

Research, 1998.  
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. إيتدوإلتى  عتاد باشتوة، أععيد بناء كوخه التذي احتترق،  1683في عا  

وةيها أعلن عن أسلوبه  ،«أيا  الشتاء» ونشر مجموعة قةائد هايكو بعنوان

ال وري في كتابة الهاكاي/ الهايكو المختلف عن أسلوب كتابتته المعروةتة 

ا في كتابة هذه المختارات؛ ةقد . آنذا  كان اشتداد ةةل الشتاء عاملًب ملهمب

ا عتتن الشتتعور جعتتل الكتابتتة تتنتتا م متتع جماليتتات الط بيعتتة وقو تتا تعبيتترب

وفي شهر أ ستطس متن العتا  نفسته . بالجمال الذي كان يلًحظه في العالم

 «.أوينو» توةيت والدته في

كتتان .  تتادر باشتتو إيتتدو للتجتتوال بمفتترده حتتول اليابتتان 1684في عتتا  

ومتع . لكنه لم يشتعر بالاستتقرار ةيته، يشعر بالامتنان لامتلًكه منزلا دائما

إلا أنه بدا  ير ، الشعرية المتزايدة واستقراره من الناحية الماديةكل شهرته 

كتتان لديتته هتتدب ملمتتوس في ، ةفتتي كفتتاح أيامتته الأولتتى. راضذ عتتن نفستته

بتدا لته أنته لا ، هتذا الهتدب التذي تتم تحقيقته ةعليًّتا. الحياة سعى من أجله

، كان لديه العديد من الأصدقاء والتلًميذ والرعتاة. يستحق كل هذا الجهد

كان من بين قةتائده . مع ذلك كان يشعر بالوحدة أك ر من أي وقت مضى

 الكو  الجديد:إلى  الأولى التي كتبها بعد انتقاله

 قبالة بوابة الأغصان المقطوعة

 أوراق جافة تدور بدوامة/

 ريح عاصفة
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 مع سماعُ البَرَد

 أدرك أنني لم أتغير/

 مثل شجرة بلوط عتيقة

الاب . التجتوالإلتى  حدة دةعته للعتودةهذا الشعور بالحزن والو كتان جتو 

وهكذا في خريف . وكان عليه أن يشبع الر بة الكامنة ةيه للترحال، بالفطرة

، لقد قا  برحلًت ك يرة متن قبتل. انطلق باشو في أول رحلة له، ذلك العا 

لكن هذه كان لها هدب مختلف هو الشعور بالانضباط الروحي والشعري 

ةظتن أن ، أن يواجته المتوت، من بين أمور أخرى، رادةقد أ. خلًل الرحلة

إلتى  لتذلك انطلتق برحلتة. ذلك قد يساعده في تةفية أةكتاره ونقتاء شتعره

، «رحلتة دحتر الطقتس» كتب خلًلها مذكرات رحلته باسم:، مسقط رأسه

بمعنتى أنته كتان ، «رحلة هيكل عظمي في مضرب بتالطقس» ووصفها بأ ا

ر  ج مانه تحت رحمة البرية إذا كان ذلتك على استعداد للوةاة بمفرده وت

ا بعض الشيء. هو مةيره ةيجتب أن نتتذكر أن ، إذا كان هذا يبدو لنا متطرةب

تا وعتانى متن العديتد متن الأمتراض المزمنتة وأن ، باشو كان إنستانبا حساسب

سفره في اليابان في القرن السابع عشر كان يشتكل خطتورة أكتبر بك يتر ممتا 

 .هي عليه الحال اليو 

اثنتتي عشترة مقاطعتة تقتع بتين إيتدو إلى  إذ أخذته، كانت رحلته طويلة

حد ما إلى  ومن إيدو ذهب  رببا على طول الطريق الرئيسي متتبعا. وكيوتو

، وعتبر عتدة أ تار كبيترة، متر بستفح جبتل ةتوجي. ساحل المحيط الهادئ

  وهنتا، «أوينو» مدينتهإلى  ثم وصل «.إيسي» ورار مزار الشينتو الكبير في



 قصائد الهايكو 

 

11 

ةتتتح شتتقيقه الأكتتبر ، في هتتذه الزيتتارة. اجتمتتع شتتمله متتع أقاربتته وأصتتدقائه

ا تتتذكاريًّا وأظهتتر لتته خةتتلة صتتغيرة متتن شتتعرذ رمتتادي متتن رأس ، صتتندوقب

 يةف ةيها هذه اللحظة:، هايكو ةكتب باشو قةيد. والد م الراحلة

 هل يجب أن أمسكها بيدي

 سوف تذوب في دموعي المحترقة/

 صقيع خريفي

من الحالات النادرة التي أظهتر باشتو مشتاعره الجياشتة ةيهتا هذه ربما 

ا بشتكل لا يمكنته ، خلًل قةيدة ولا بد  أن الحزن الذي شعر به كان شديدب

 .السيطرة عليه

، أبعتد متن ذلتكإلتى  ساةر باشتو ،«أوينو» بعد قضاء بضعة أيا  ةقط في

ا بين الجبال في هتذا . وكان يؤل ف القةائد متع شتعراء محليتين، ورار معبدب

وهتي عبتارة عتن  ،«شتمس الشتتاء» تم نشتر مختاراتته تحتت استم، الوقت

ثتتم عتتاد ليحتفتتل . م  تتل بدايتتة أستتلوب باشتتو الشتتعري الناضتت مجموعتتة تع 

أمضى باشو بعتض . بالسنة الجديدة في مسقط رأسه لأول مرة منذ سنوات

ا ،«كيوتو»و« نارا» الوقت في ريارة  إيدو كتان قتد حتل  إلى  وعندما عاد أخيرب

 .1685صيف عا  

ةقد التقى باشو بالعديد من الأصدقاء . كانت الرحلة مليئة بالإنجارات

ا من قةائد الهايكو والرينغو التي ، وفي الطريق. القدامى والجدد أنت  عددب

 بما في ذلك تلتك التتي تتم جمعهتا في كتتاب، تعكس تجاربه خلًل الرحلة

ت هيكتل عظمتي في سجلً» كما كتب أول مدونة سفر له «.شمس الشتاء»
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. كان باشو يتغير تتدريجيًّا، من خلًل كل هذه التجارب «.مواجهة الطقس

في الجزء الأخير من مدونته/مجلته يظهر على سبيل الم ال الهايكو التالي 

 :الذي كتبه في  اية العا 

 ذهب عامٌ آخر

 قبعة سفر على رأسي/

 صندل من القش في قدمي

تم تجميعه  ،«أيا  الربيع» آخر هووضع كتاب مختارات  1686في عا  

تا، من قبتل تلًميتذه« ناجويا» في  ونشتره في، ثتم قتا  بمراجعتته بنفسته لاحقب

احتوت هذه المختارات على أشهر قةيدة هايكو معروةتة علتى  «.كيوتو»

 مستوى العالم هي قةيدة الضفدع:

 بركة قديمة

 ضفدع قفز/

 طشش

 هتتذا الكتتتاب أك تتر متتن ترجمتتة لهتتذه القةتتيدة في لقتتد قمتتت بوضتتع

وإطلًعتته علتتى ، ومتتن أجتتل توستتيع المعنتتى للقتتارئ العربتتي، لأهميتهتتا

إذ وجتتدت لهتتا ، اللغتتة الإنجليزيتتةإلتتى  اختتتلًب الترجمتتات المتعتتددة لهتتا

قتا  شتا شتعراء معروةتون علتى ، ترجمتة 50ترجمات مختلفة رادت على 

ا. مستوى العالم واستتحوذت علتى ، ةقد أثارت هذه القةيدة جدلاب واستعب

وكتان للقتدرة الكامنتة ةيهتا . اهتما  أجيال عديدة من عشاق الشعر اليابا 

علتتى تخليتتق الةتتورة في المخيلتتة ستتبب لاشتتتهارها واستتتيعاشا متتن ق بتتل 
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. العديد من الأشخاص على اختلًب مستويا م الفكريتة وذائقتا م الفنيتة

قتت ةهذا التركيب الدقيق والبسيط لقةيدة الهايكو جعل باشو في ذلك الو

كان هذا الأستلوب المبتكتر التذي . من أعظم الشعراء الةوةيين في اليابان

يم ل بساطة ظاهرة يعب ر عن رةض باشو لتعقيداتذ ةرضتها طريقتة الكتابتة 

ولتتيس المقةتتود بالبستتاطة هنتتا بستتاطة طريقتتة كتابتتة . الشتتعرية القديمتتة

القويتة علتى بل البساطة التي انتهت إليها بشكلها وقتدر ا ، القةائد ابتداءب 

 .التعبير ونقل الةورة وما تحملها من لحظة شعورية مك فة

« نا تانو» في ولايتة ،«ساراشتينا»إلتى  ذهب باشو 1688في خريف عا  

وهنا  سجل . وهو تقليد يحظى بقدسي ة في اليابان، لمشاهدة قمر الحةاد

علتى التر م متن أنته يعتد  أصتغر  «.ساراشيناإلى  رحلة» انطباعاته في كتاب

ا لكتابتته المشتتهور التتذي وصتتف ةيتته ، ، تتتب رحلًتتتهك إلا أنتته اعتعتتبر تمهيتتدب

الطريتق » والتذي وضتعه بعتد ذلتك بعتا  واحتد:، شمال اليابانإلى  رحلته

تا سترديًّا ، في ذلك العتا  «.أقةى الشمالإلى  الضيق تا نةًّ كتتب باشتو أيضب

ا لقمتر الحةتاد كمتا يظهتر متن جبتل أوباستاد في ساراشتينا  متنتاولاب ، قةيرب

التي تدور حول امرأة عجور يتتم التخل تي ، الأسطورة المعروةة عن الجبل

تتا صتتورة المتترأة . عنهتتا لتمتتوت بمفردهتتا فب قتتا  باشتتو بتتتأليف هتتايكو موظة

 .العجور رةقة قمر ساراشينا

 وجهها

 عجوز لوحدها تبكي/

 رفقة القمر
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الشتمال علتى طتول إلتى  واصل اتجاهته، في رحلته برةقة صديقه سورا

وعنتدما اقتترب متن . ةزار أماكن عديدة مهمتة وتاريخيتة، الرئيسيالطريق 

« ماتسوشيما» أععجب بجمال، ساحل المحيط الهادئ بالقرب من سينداي

 ستاحل بحتر اليابتان فيإلتى  ثتم تحتول  رببتا ووصتل، ذي المناظر الخلًبة

إلتتى  استتتدار، في الشتتمال« كيستتا ادا»إلتتى  وبعتتد رحلتتة قةتتيرة «.ستتاكاتا»

ومتن هتتذا . ي واتبتع الطريتتق الرئيستي علتتى طتول الستتاحلالجنتوب الغربتت

 :الساحل رأى جزيرة سادو عن بععد وكتب قةيدة أخرى من أشهر قةائده

 بحر هائج

 يُمدّد نحو جزيرة سادو/

 درب التّبانة

كان هتذا الجتزء متن الرحلتة ، بسبب الأمطار والحرارة والطرق الوعرة

كلًهما قتد أصتابه الإعيتاء وكان ، الأصعب للغاية على باشو ورةيقه سورا

ا ا في وقبتل ذلتك كانتا قتد استتراح «.كاناراوا»إلى  الشديد حين وصلً أخيرب

علتى متا ، لكتن ستورا، لبضتعة أيتا « ياماناكتا» الينابيع الساخنة الشتهيرة في

قتترر التخلتتي عتتن استتتكمال ، وبستتبب اعتتتلًل صتتحته لفتتترة طويلتتة، يبتتدو

 فرده شتذه الرحلتة حتتى وصتلاستمر باشو بم. وتر  معلمه هنا ، الرحلة

حيث  ،«تسوروجا» هنا  التقى بمعارب قدماء راةقوه حتى «.ةوكوي»إلى 

إلتى  وستاةر معته جنوببتا حتتى وصتلً، جتاء صتديق قتديم آختر لته لمقابلتته

ا ،«أو تتاكي» ويقتتيم ةيهتتا عتتدد متتن ، وهتتي البلتتدة التتتي يعرةهتتا باشتتو جيتتدب
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ا انتهت الرحلة ، هنا . أصدقائه وتلًميذه الطويلة الشاقة عتبر منتاطق أخيرب

ا على مغادرته إيدو  . ير مألوةة بعد مرور مائة وستة وخمسين يومب

ا متن . كان السفر والترحال هو عةب مهمة باشو الأدبية إذ كتتب عتددب

إلتى  الطريتق الضتيق» يعتبر كتاب. الرحلةهذه أروع قةائد الهايكو خلًل 

ا متن أهتم وأعظتم الإنجتارات في« أقةى الشمال ونات واحتدب  تتاري  المتد 

د الطريق لتأسيس ما صار يعترب ، الشعرية في اليابان وهو الكتاب الذي مه 

. لمتدونات الستفر الأدبيتة والن تر الشتعري )haibun(لاحقا بفتن الهتايبون 

وبلً شك كتان إنجتاره الأدبتي هتذا نتيجتة نضت  عميتق في شخةتيته؛ ةقتد 

ا علتى التغلتب إلتى  وصل علتى الك يتر متن درجتة متن التوعي جعلتته قتادرب

هذه الدرجة . درجة من السلً  الروحي والعقليإلى  وأن يةل، المعيقات

وهي ، التي على ما يبدو تبن اها باشو« السابي» أساسها ةكرة، من الاستنارة

تقو  على أن المرء لكي يبلغ الةفاء الروحي الم تالي عليته الانغمتاس في 

امتجتر  ، الحياة البطيئة للطبيعة التي تحيط به ا متن شخةتيته بوصتفه ةتردب ، دب

وإطلًقهتتا في الكتون الكبيتر الواستتع « أنتا»بواستطة التخلتي الكامتل عتتن التت

كانت هذه هي ال يمة الأساسية للعديد من قةتائد باشتو في ذلتك . الجميل

كتتان هتتذا . بمتتا في ذلتتك هتتايكو درب التبانتتة التتذي ذكرنتتاه آنفتتا، الوقتتت

ضروريًّا للخلتق ، في رأيه، مدةالتموضع اللحظي للإنسان ذي الطبيعة الجا

ةتلً ، على الر م من أنته لتم يكتتب نظريتة حتول هتذا الموضتوع. الشعري

تتعر في  شتك في أن باشتتو كتتان لديته تةتتور لتتبعض الأةكتار الفريتتدة عتتن الشة

ويبدو أنه خلًل هذه الرحلتة بتدأ يفكتر في الشتعر ب يمتات . سنواته الأخيرة
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بتستتجيل أةكتتار باشتتو حتتول  أقتتد  كتتتابين معتتروةين. ةلستتفية أك تتر جديتتة

ت الأيا  السبعة» هما كتابا:، الشعر  «.المحادثات في ياماناكا»و« سجلً 

 قضى باشو العامين التاليين في ريارات لأصدقائه وتلًميتذه القتدامى في

وبرةقة . ومدن أخرى على الساحل الجنوبي لبحيرة بيوا« كيوتو»و« أوينو»

أمتاكن أخترى م تل إلتى  يتارات قةتيرة الببا ما قتا  بز، واحد أو أك ر منهم

ومن بين العديد من المنارل التي أقا  ةيها ختلًل  «.نارا»و« إيسي» مدينتي

يبتتدو أن باشتتو قتتد استتتمتع بشتتكل ختتاص بمنتتزلين: كتتو  ، هتتذه الزيتتارات

(The Unreal Hut)بيت الكاكتا المتستاقطة )، وThe House of Fallen 

Persimmons) .( يقع في كان الكو   ير الحقيقي )بحسب ترجمة الاسم

ا استتراح . الغابة قبالة الطرب الجنوبي لبحيرة بيوا تا ومتلًذب كان مكانبتا هادئب

وقتد . 1690منتةتف الخريتف في عتا  إلتى  ةيه باشتو متن أوائتل الةتيف

تتا بالحيتتاة الهادئتتة والمنعزلتتة هنتتا  ووصتتفها في قطعتتة ن ريتتة ، استتتمتع تمامب

لها عن تلك الإقامة  :ا أحد المقاطع منهاهنو، قةيرة سجَّ

كان يأتي إليي  حيارق قيديم مين الميزار المحليي أو ، في أوقات النهار»

أشياء نادرا ميا كنيت أسيمع  عنويسألونني ، بعض القرويين من سفح التل

أو أرنيب يتغيذى عليى ، مثل هجوم الخنازير البرية عليى حقيول الأرز، هاب

كنيت ، ويسيق  اللييل، ليةعندما تغرب الشمس تحت حافة الت. مزارع الفاصوليا

ملقييا بظلّيي  ومع طلوع القمير أبيدأ بيالتجول، أجلس بهدوء منتظرا بزوغ القمر

وأتأميل في معنيى ، الكوخإلى  وعندما كان يتعمق الليل أعود. على الأرض

ا في الهامش القاتم للظل في ضوء المصباح، الصواب والخطأ  «.محدّق 



 قصائد الهايكو 

 

17 

لة مشاشة في وقت لاحق كان لدى باشو ةرصة أخرى ليعيش حياة منعز

 «.كيوتتو» وهي ضاحية شمال  رب ،«ساجا» في بيت الكاكا المتساقطة في

-1651ويتتدعى موكتتاي كيتتوراي )، المنتتزل كتتان مملوكتتا لأحتتد تلًميتتذه

كتان . وسمي شتذا الاستم لأن أشتجار الكاكتا كانتت تنمتو حولته، (1704

ا عدد من بساتين البامبو في الجوار و ةرصتة كتابتة ةتوةرت لباشت، هنا  أيضب

 قةيدة هايكو معروةة:

 طائر وقواق صغير

 خلال بستان بامبو كبير/

 يسرّب نحوي ضوء القمر

تا في صتيف عتا   بقي باشتو في بيتت الكاكتا المتستاقطة لمتدة ستبعة عشتر يومب

وهتتي آختتر أعمالتته الن ريتتة  ،«يوميتتات ستتا ا» نتتت  عتتن هتتذه الإقامتتة. 1691

 -منزلين وأماكن أخترى في منطقتة كيوتتووطوال هذه الفترة في هذين ال. الطويلة

. رار باشتو العديتد متن الأشتخاص التذين شتاركوه اهتمامته بالشتعر، بحيرة بيوا

نتوراوا »و« كيتوراي» كان قريببا منته بشتكل ختاص اثنتان متن تلًميتذه الرائتدين؛

أ ما كانا يجمعان مختتارات الهتايكو لنشترها إلى  ويرجع ذلك جزئيًّا ،«بونشوا

 التتتي حملتتت استتم، تم  تتل هتتذه المختتتارات. شتتو المباشتترتحتتت إشتتراب با

ذروة قةتتائد ، 1691والتتتي نعشتترت في أوائتتل صتتيف « معطتتف القتترد المطتتري»

كانتتت أةكتار باشتتو عتتن الستتابي . الهتايكو التتتي عب تترت عتتن نمتط باشتتو الجديتتد

أقةتتى إلتتى  والمبتتادئ الأختترى لكتابتتة القةتتائد التتتي طورهتتا ختتلًل رحلتتته

 .اضح في تلك المختاراتالشمال مب وثة بشكل و

واستتتقبله هنتتا  بحتترارة أصتتدقا ه . 1691إيتتدو في شتتتاء إلتتى  عتتاد باشتتو
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قتتاموا بتجميتتع ، وللمتترة ال ال تتة. وتلًميتتذه التتذين لتتم يتتروه لأك تتر متتن عتتامين

جهودهم لبناء كو  لمعلمهم الذي كان قد تخلى عن كوخه القديم قبتل رحلتته 

لتم يستتطع باشتو الاستتمتاع ، ال الث الكو  في هذا، ومع ذلك. الأخيرة مباشرة

بالحياة الهادئة التي يريتدها لستبب واحتد؛ أنته صتار لديته الآن عتدد متن النتاس 

وقد اعتنتى بته باشتو حتتى ، للعيش معه« توين» ةقد جاء إليه ابن أخيه. لرعايتهم

ويبتدو أنته في هتذه الفتترة أيضتا جتاءت امترأة تستمى . 1693عتا  في ربيع وةاته 

. وأصبحت تحت رعايتته في هتذا الوقتت، اشو علًقة شا في شبابهوكان لب، جوتي

وإلتى جانتب ذلتك كتان لتديها العديتد ، وكانت جوتي أيضا في حالة صحية ستيئة

ةقتد ، وبةترب النظتر عتن هتذه التغي ترات في نمتط حياتته. من الأطفتال الةتغار

ور بتة الك يتر متن ، أصبح باشو مشغولاب للغايتة بستبب شتهرته العظيمتة كشتاعر

وفي هتذه الفتترة عب تر . بيو م ومنتاطقهمإلى  أو دعوته لزيارات، ريارته في لناسا

في رأس و. بعض رائريه عتن انشتغاله وصتعوبة الالتقتاء شتمإلى  برسائل مكتوبة

 :السنة الجديدة قا  بتأليف هذا الهايكو

 عام بعد عام

 على وجه القرد/

 قناع قرد

رستتته في رأس الستتنة هتتذه القةتتيدة كانتتت تعب تتر عتتن تقليتتد يتتتم مما

لكنها عكست هنا مترارة  يتر عاديتة . إذ يتم إلباس قناع قرد لقرد، الجديدة

وعتد  القتدرة علتى ، إذ إ ا تدل على الرتابتة والتقليتد، كان باشو يشعر شا

أو ، ةقد كان  ير راضذ عتن التقتد  التذي أحترره هتو نفسته، إنجار الجديد

الضتتغوطات والمستتؤوليات  ومتتع ارديتتاد. ربمتتا بمتتا يتعلتتق بتتبعض طلًبتته
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وأنه لا ، حد ماإلى  أصبح باشو يشعر تدريجيًّا بالعدمية، الملقاة على عاتقه

ا يتجتاور الارتباطتات . جدوى من أي شيء ا شتاعرب ا رويدب ةقد أصبح رويدب

وعلتى ، لكنه الآن وجد نفسه متورطبا بعمق في المشا ل الدنيويتة، الدنيوية

هتو إمتا ، كتان الحتل بالنستبة لته. شعريةوجه التحديد بسبب هذه الشهرة ال

ا ا، التخلي عن كونه شاعرب تا والانعتزال وإم  . التوقف عتن ر يتة النتاس تمامب

لقيد » قال عتن ذلتك:. حاول باشو تطبيق الاحتمال الأول لكن بلً جدوى

لكين في كيل ميرة كنيت أفعيل ، حاولت أن أتخلى عن الشعر وأبقيى صيامت ا

ً ا في ذهنييفإن الشيعرية تيتلمس قلبيي وتي، ذلك هيذا هيو سيحر . ومض شيي

ر «.الشعر وهكتذا كتان عليته أن . لقد صار باشو شاعرا أك ر مما كان يتةتو 

اإلى  يلجأ وهذا متا ةعلته في . الحل ال ا ؛ أي التوقف عن ر ية الناس تمامب

 :معلنبا، 1693خريف عا  

 كلميا ذهبيت. هناك الكثير من الحديث غيير المفييد، عندما يأتي الناق إليّ »

يتولّيد ليدي شيعور ميزعج بيأني أتيدخل في شيؤون ، لزيارة الأصيدقاء والمعيارف

ً ا أف يل مين اتبياع ميا فعليه. الآخرين « سين شيين » الآن لا يمكنني أن أفعيل شيي

سيصييبح الصييبر . اللييذان قييررا حجييز نفسيييهما داخييل بوابييات مغلقيية« تييو فييو»و

ياأنا رجيل عنييد يبلي  مين العمير خمسيين ع. والفقر ثروتي، صديقي وأكتيب ، ام 

 وقد كتب قةيدة هايكو عن ذلك: «.هذا لتأديب نفسي

 تهاليل الصباح

 طيلة اليوم مقفلة بمزلاج/

 بوابة سياجي
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من الواضتح أن باشتو كتان ير تب في الاستتمتاع بتهاليتل الةتباح دون 

كانتت تلزمته لا بتد  ستاعات ، لكنه ليتدب ر ذلتك. مزلاج يمنعهاإلى  الحاجة

علتى ، ةقد وجد حلًًّ آنيًّا للمشتكلة. البيت المقفلطويلة من التأمل داخل 

 .لكنه عاد وةتح بوابته بعد ذلك بشهر من إقفالها. الأقل بما يرضيه

وهو تسامي جدلي للستابي  ،«الاستنارة» مبدأإلى  كان حل باشو يستند

(Sabi) . ةالسابي يحثُّ الإنسان على العزلة والانفةال وعتد  الانغمتاس

جعل متن الممكتن ي« الاستنارة» حالةإلى  إن الوصول .بالمشاكل الدنيوية

ليعتتيش ، العتتالم التتدنيويإلتتى  أن يعتود، للمترء بعتتد بلو تته هتتذا الانفةتتال

مع ذلك لا يمكنه الهروب من مظالم . وسط أوحال الدن يا كمتفرجذ روحي

. لكنه سيتمكن من أن يقف بعيدا ويبتستم لهتا عتن وعتي. الحياة وسطو ا

. وكتان ينةتح تلًميتذه بتقليتده، بة بموجتب هتذا المبتدألقد بدأ باشو الكتا

وجتتاءت الجهتتود في وقتتت لاحتتق لتتتؤتي ثمارهتتا في العديتتد متتن مختتتارات 

« الغرةتتة المنفةتتلة»و ،«كتتيس الفحتتم » في مختتتارات ،(الهتتايكو) الهاكتتاي

لقتتد تميتتزت قةتتائد هتتذه المختتتارات بالابتعتتاد عتتن  «.معطتتف القتترد»و

ا متتن الحيتتاة استتت ارة العواطتتف الجي اشتتة وبا تتا ومحايتتدب تتا هادئب تخاذهتتا موقفب

 .و الببا ما كانت تنضح بروح الدعابة، اليومية المعاشة

وربما ، بدأ يفكر في الانطلًق برحلة أخرى، بعد أن استعاد باشو توارنه

شتعراء ختارج إلتى  «الاستتنارة» كان يفكر بنقل مبدئه الشعري الجديد عن

ا قرر أن يساةر  رببا علتى الطريتق  ،1694وهكذا في صيف عا  . إيدو أيضب

 وأختتذ معتته أحتتد أطفتتال جتتوتي، المتتألوب بطتتول ستتاحل المحتتيط الهتتادئ
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ثتم رار عتددا متن ، لفتترة متن الوقتت« أوينتو» استراح باشو في .(جيروبي)

 وفي مدينة أخرى بالقرب من الساحل الجنوبي لبحيترة« كيوتو» تلًميذه في

التتتي كانتتت تعتتا  متتن اعتتتلًل « جتتوتي» توةيتتت، في أثنتتاء الرحلتتة «.بيتتوا»

وتحت تتأثير . ليرى أمه« إيدو»إلى  «جيروبي» عاد. بةحتها في كو  باشو

في أوائتل الخريتف لحتوالي شتهر متن أجتل « أوينو»إلى  عاد باشو، الحزن

مع عدد قليل من الأصتدقاء والأقتارب بمتا « أوساكا»إلى  ثم  ادر. الراحة

لكتن صتحة  «.جيروبتي» ذلكوكت« ماتتايمون» في ذلك نجل شقيقه الأكتبر

علتى التر م متن أنته استتمر في كتابتة بعتض ، باشو بدأت بالاعتلًل بسرعة

 :هذه واحدة كتبها في تلك الفترة في أوساكاو. قةائد الهايكو الممتارة

 في هذا الخريف

 لماذا أشعر بالشيخوخة مبكرا؟/

 طائر يحاول معانقة الغيوم

بعتد ذلتك بوقتت . ن المتوتإدرا  باشتو اقترابته متإلتى  تشير القةتيدة

ستارع العديتد . ولم يتعابَ منته، لز  سريره لمرض أصابه في معدته، قةير

ويبدو أنته ظتلَّ صتامتبا في . وتجمعوا عند سريره ،«أوساكا»إلى  من تلًميذه

 شقيقه الأكبر وهو على ةراش الموت كلماتإلى  وقد كتب. أيامه الأخيرة

، يؤسيفني أني أتركيك الآن» منهتا:وجتاء في جتزء  ،«ماتتايمون»إلتى  سل مها

إلييى  وأن تصييل« ماتييايمون» آمييل أن تعيييش حييياة سييعيدة تحييت رعاييية

الشييء الوحييد اليذي خيرّب عقليي هيو  » وقتال ةيهتا: ،«شيخوخة ناضجة

ا لسجل أحد تلًميذه «.الشعر تا أن الوقتت قتد ، ووةقب كتان باشتو يعلتم تمامب
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كتان . ةيه ليلً و ارا مع ذلك ظل يفكر. وليس لكتابة الشعر، حان للةلًة

تا لديته تا خاطئبتا»و، الشعر قد أصبح هوسب . كمتا وصتفه باشتو نفسته« ارتباطب

 كانت قةيدته الأخيرة:

ا في رحلة  أن تسق  مري  

 فإن الأحلام ستذهب للتجوال/

 فوق حقل جاف

 ونعشترت أعمالته الشتعرية المعروةتة باستم، 1694نوةمبر  28توفي باشو في 

بشتكل متقطتع في البدايتة بتين الأعتوا   ،«مدرستة باشتوالأنطولوجيات السبع ل»

. 1774ولتتم تعنشتتر بشتتكل مجموعتتة متكاملتتة حتتتى عتتا  . 1698إلتتى  1684

لكنهتا ليستت جميعهتا ، قةيدة هايكو من مدرسة باشو 2500وهنا  ما يقارب 

جانبته في وضتع إلتى  ةقتد ستاهم، ور م أنه كان المساهم الأكبر ةيهتا، من تأليفه

لتذلك تعكتس هتذه . تلًميتذهإلتى  د عشر شاعرا آخر بالإضتاةةهذه القةائد أح

ا في ذلتك الوقتت ، الأنطولوجيات أستلوب التتأليف الجمتاعي التذي كتان ستائدب

، النهتائيوباشتو كتان الحكتم ، وكانت تتم ممارسته متن مجموعتة متن الشتعراء

ةقد كانت تعليقاته وتةحيحاته على القةتائد تحظتى بتاحترا  وقبتول كبيترين؛ 

 .(1)ه الشاعر المؤسس للمدرسةباعتبار

                                                           

(1) The master haiku Poet Matsuo Basho, by Makoto Ueda, 

Twayne Publishers, Inc. , 1970.  
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 عن هذه الترجمة

 

هذه الترجمة  لقةائد باشو هي خلًصتة تتراجم عتدة إلتى الإنجليزيتة، 

ليابتانيين، قتاموا بترجمتة  ا، بعضتهترجمتة 15 أك تر متنةقد اطلعتت علتى 

إلتى  -باعتقتادي–القةائد ذا ا إلى الإنجليزيتة، متا مكننتي متن الوصتول 

ختلًةتات ل المقارنة وملًحظتة الاخلً من ةائدللق ملًئمة الأك ر المعنى

ختلًب طرائتق ونظرا لا الطفيفة وسببها المبني على الفهم العا  للقةيدة.

لتتزا  بحرةيتة كلمتات الترجمة من محاولة ترجمة المعنى المفهو  إلى الا

جتهتاد بتين هتذا وذا ، يمكتن الوصتول إلتى محةتلة النص، ومحاولتة الا

 لركون إليها.أقرب للدقة لترجمة يمكن ا

لقتتتد اتبعتتتت في هتتتذه الترجمتتتة، الأستتتلوب ذاتتتته التتتذي اتبعتتته أ لتتتب 

حسب نطقها بالمترجمين إلى الإنجليزية، من خلًل وضع قةيدة الهايكو 

وكتابتها بالأحرب اللًتينيتة، وبترتبيهتا الأبجتدي اللًتينتي. وهتي الطريقتة 

 علتتى التتتدليل علتتىنفستته الوقتتت بالتتتي أصتتبحت شتتائعة، لأ تتا تستتاعد 

القةيدة المترجمة، وتمييزها عن  يرها. ذلك أن هنا  الك ير من القةائد 

، وتبتتدو متشتتاشة نفستتها أو تحتتوي الكلمتتاتنفستتها الكلمتتة بالتتتي تبتتدأ 

ا بالشكل، لكنها مختلفة من حيث المعنى. وهذا يجعتل وقتوع اللتبس أمترب 

حرب عتماد طريقة النطق لقةائد الهتايكو وت بيتهتا بتالأامحتملًب. لقد كان 

في  ايتة الأهميتة، ستاعد علتى  احسب نطقها باللغة اليابانية أمترب باللًتينية و
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عطى إشارة واضحة إلى أن وقع أسرعة تمييزها عن  يرها، وبنفس الوقت 

صوت المقاطع له دور حيوي في بناء قةيدة الهايكو اليابانية. ةطريقة نطق 

تم نطقهتتا بعتض القةتائد لا تخلتتو متن قاةيتتة واضتحة، وبعتض المقتتاطع يت

بسرعة والبعض الأختر بتبطء، عتدا عتن الوقفتات بتين المقتاطع الةتوتية. 

وهذا للأسف لا يمكن نقله من خلًل الترجمتة علتى التورق، ولكتن يظتل 

لقتتارئ الهتتايكو إمكانيتتة أن يدركتته بذائقتتته الشتتعرية الستتمعية. وربمتتا هتتذه 

هم مشكلًت ترجمة الشعر بشتكل عتا . ةالترجمتة ليستت مجترد أحدى إ

لمعنى الكلمة أو ما يقابلها باللغة الأخرى، ةهنا  عوامل ك يرة تةتنع  نقل

النص الشعري، وقد يغيب إدراكها عن المترجم. ور م ذلك، تظتل هنتا  

صعوبة مختلفة في قةائد الهايكو، كو ا كتبت باللغة اليابانية القديمة، كما 

ليابانيتتة ن الكلمتتات نفستتها ودلالتهتتا ربمتتا تغيتترت أيضتتا الآن في اللغتتة اأ

حياناً تكون بعض قةائد الهايكو مستغلقة المعنى حتى أالحدي ة. لذلك، 

 بين اليابانيين العاديين من  ير الدارسين والمتعمقين في هذا المجال.

ت النظر إلى حتد متا عتن ترجمتة القةتائد التتي صرةلهذا السبب، ةقد 

 متا يتدلاختلف في ترجمتها بشكل كبير بتين المترجمتين إلتى الإنجليزيتة، 

أن المعنى التدقيق لتبعض القةتائد كتان مستتغلقا، وربمتا لتيس علتى  على

المترجمين الأجانب ةحسب بل حتى على المترجمين اليابتانيين أنفستهم 

الذين ترجموا إلى الإنجليزية. وبسبب هذا البون الشاسع في الترجمتة بتين 

 ،خر، ةقد احجمت عن ترجمة بعض القةتائد المختلتف عليهتاآمترجم و

 لا يمكن معرةة أيها الأقرب إلى المعنى الةحيح.ذ إ
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نةوص شعرية أخرى، لا يكفي للمرء  أيترجمة الهايكو، م ل ترجمة 

متن  اترجم منها أو اللغة الوسيطة، ةهذأن يكون مطلعاً ةقط على اللغة الم

أكبر الأخطاء التي يمكن أن يقع شتا متترجم. ةللنةتوص أرواح يجتب أن 

سها، ومعانذ  . ولكل نص مرجعيتة يجتب يجب أن يتم سبر أ وارهايتم تلم 

قبل التجر  على الترجمة، ةالكلمات قد تكتون واضتحة، والمعنتى  ةهمها

و معرةتة العتادات أمع ذلك ةإن مناسبة القةيدة،  كنالظاهر لا لبس ةيه، ل

والتقاليد، أو الظرب الذي كتبت ةيه قد تكون الفيةل في توضتيح المعنتى 

 الكامن خلف النص.

 على ذلك، قةيدة باشو التالية: نأخذ م الاب ةل

fumizuki ya / muika mo tsune no / yo ni wa ni zu  

ترجمة مختلفة لهذه الهايكو باللغة الإنجليزية،  11ةقد ع رت لها على 

 وهي كالتالي:

1. The Seventh Month / the sixth day too is different / 

from the usual night (© Haruo Shirane)  

2. In the Seventh Month / Even the sixth day is not / A 

normal night. (© Thomas McAuley)  

3. In the Seventh Month / even the Sixth Day differs / 

from ordinary nights. (© Helen Craig McCullough) 

4. It's Tanabata's Eve! / Tomorrow Cowherd meets his 

Weaver; / The love-stars' reprieve! (© Dorothy Britton)  
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5. even the sixth / of poetry's month's / night unusual (© 

Cid Corman & Kamaike Susume)  

6. First month of autumn / This eve of the Seventh-Night 

Festival / Is unlike other nights. (© Earl Miner)  

7. The night looks different / Already on July the sixth / 

For tomorrow, once a year / The weaver meets her 

lover. (© Nobuyuki Yuasa)  

8. The seventh month / even the sixth does not seem / like 

a usual night. (© Donald Keene) 

9. Seventh Month / even the sixth night / is different (© 

David Landis Barnhill)  

10. the seventh month / even the sixth night / doesn’t 

seem usual (© Haider A. Khan & Tadashi Kondo)  

11. July / ordinarily the sixth night / is not like this (© 

Jane Reichhold( 

تفتتاق أ لتتب المترجمتتين، هتتي ان ترجمتهتتا الحرةيتتة بأومتتن الواضتتح 

 هكذا:

 الشهر السابع 

 حتى الليلة السادسة/

 مختلفة عن المعتاد
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وتبتدو بستيطة وواضتحة، وهتي مطابقتة  ةهنا القةتيدة ترجمتهتا ستليم

حسب متا نقلته بعتض المترجمتين إلتى الإنجليزيتة، بحرةياً للنص اليابا  

بتتأي لغتتة أختترى، لتتن يفهتتم هتتذه  ئذلك القتتارالعربتتي، وكتت ئلكتتن القتتار

اً بالطبع بال قاةتة اليابانيتة، ويعترب متا  الهايكو مهما حاول، ما لم يكن ملم 

يعني لليابانيين اليو  السابع من الشهر السابع/يوليو من كل عا . باشو هنا 

يتحدث عن الليلة السادستة التتي تستبق اليتو  الستابع متن الشتهر الستابع، 

  ا مختلفة تماماً م ل اليو  السابع من الشهر السابع.إ ويود أن يقول

تتح  حستتناً، بعتتض الترجمتتات التتتي حةتتلت عليهتتا حاولتتت أن توض 

 يتر اليابتا  أو  يتر الملتم  بال قاةتة  ئالمعنى الغامض لهذه القةيدة للقار

اليابانية، لذلك نجد ترجمة أخرى تتجه إلى المعنتى أك تر لهتذه القةتيدة، 

 هكذا:

 ة مختلفة هذه الليل

 نحن في السادق من يوليو ، غدا لمرة واحدة بالسنة / 

 تلتقي النسّاجة بحبيبها 

هنتتا محتتاول لترجمتتة المعنتتى، بعيتتدا قلتتيلًب عتتن حرةيتتة الترجمتتة  يتتر 

الواضحة. لكن، مع ذلك يبدو المعنى أك ر  موضاً، وتبتدو هنتا الترجمتة 

جتتته بعتتتض لا تمتتتت  بتتتأي صتتتلة للترجمتتتة الأولتتتى في الأعلتتتى. لتتتذلك ات

المترجمتتين لترجمتتة أختترى أوضتتح بتتالمعنى، وهنتتا ترجمتتة ثال تتة لتتذات 

 القةيدة عن الإنجليزية، هكذا:
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 «تاناباتا»إنها عشّية 

 غدا  الراعي يلتقي نسّاجته/

 ليلة مختلفة! 

لقد احتوت هذه الترجمة الأخيرة على الكلمة المفتاحيتة، التتي يمكتن 

ه القةتتيدة تتعلتتق بمهرجتتان متتن خلًلهتتا تفستتير معنتتى القةتتيدة. إذن هتتذ

تاناباتا التقليدي المعروب في اليابان، ويسمى أيضا مهرجان النجو . وهذا 

و أ Altairو  Vegaسطورة التي تدور حتول النجمتين المهرجان يتعلق بالأ

حستب بيستمح لهمتا  إذ ،)النسر الواقتع والنستر الطتالع بالتستمية العربيتة(

الستنة، في اليتو  الستابع متن الشتهر سطورة بالالتقتاء مترة واحتدة ةقتط بالأ

ستطورة إلتى بانيون كل عا . ويرجتع أصتل هتذه الأالسابع، ويحتفل به اليا

تاجة(،  قةة صينية قديمة، تقول إنه كان هنتا  أميترة تتدعى أوريهيمتي )نس 

الاثنان بجانب النهر السماوي لتدرب  يعدعى هيكوبوشي. عاشَ  عذ وأمير را

ا ن، ويقعان في حب بعضهماالتبانة. وذات يو  يلتقي الاثنا ، ويبدأ كل بعضب

توقفت أوريهيمتي عتن نست  ةقد منهما بسبب هذا الحب في إهمال عمله، 

الةوب، وسمح هيكوبوشي لأبقاره بالتجول في جميتع الأنحتاء، ةغضتب 

درب التبانتة. ولكنته الملك لذلك الأمر، وقا  بفةل العاشقين عبر مجترة 

ما بر ية بعضهما البعض مرة كتل عتا  شفق عليهما، وسمح لهأفي النهاية، 

في اليتتو  الستتابع متتن الشتتهر الستتابع. وأصتتبح  هتتذا اليتتو  في اليابتتان يومتتاً 

 لتقاء العشاق واحتفالاب بتوريع الأحلً  وتحقيق الأمنيات.لا
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لتتم أجتتد مناصتتا متتن وضتتع الترجمتتات التت لًث أعتتلًه جانتتب بعضتتها 

دة. لكننتي منتبته ن يكون المعنتى واضتحاً لهتذه القةتيأالبعض، من أجل 

نما أنقل هنتا اجتهتادات المترجمتين إلتى الإنجليزيتة، وبعضتهم إنني أإلى 

ن، وكتل متا أستتطيع ةعلته هتو أن أحتاول قتدر المستتطاع وبالمناسبة يابتاني

 محسب ةهمهم للقةيدة ومعناها وطتريقتهبالتوةيق ةيما بينها، وكل ذلك 

 . الخاصة لتوصيلها إلى قارئ مختلف يقرأ بلغة مختلفة

ثناء مراجعة الترجمات المختلفتة إلتى أنه أبد منها، وهي  وهنا إشارة لا

هتماماً كبيراب من المترجمين لترجمة قةائد الهايكو االإنجليزية، لاحظت 

 الخاصة بباشو التي شا إشارة إلى الأجرا  والنجو  أو الفلك. 

وهتتذه قةتتيدة مشتتهورة لباشتتو تتعلتتق بالفلتتك حظيتتت باهتمتتا  كبيتتر 

 ات عديدة إلى الإنجليزية، وقد ترجمتها هكذا:وترجم

 بحر هائج

 يُمدّد نحو جزيرة سادو/ 

 درب التّبانة 

في قةتيدة الهتايكو تلتك  «النهر الستماوي»ن باشو أشار إلى أوالأصل 

بقيتت الترجمتتة كمتا وردت بالأصتل، ةلتتن أ، ولتو «درب التب انتتة»بتدلاب متن 

مباشرة هو مجرة درب التبانة، العربي أن المقةود شا كدلالة  ئيفهم القار

وربما سيعتقد ا ا مجرد استعارة أو تعبير مجاري، الأمر الذي لا يةتح في 

 بد من الإشارة إلى شيء مهم. الهايكو عموماً. وهنا لا
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ا وعتتدا عتتن قيتتا  قةتتيدة الهتتايكو اليابانيتتة برصتتد الفةتتول المختلفتتة، ةإ تت

الأرهتار والطيتور والنباتتات محتددة لأستماء  تتضمن في ثناياها دلالات ومعا 

. وقد لاحظت أن بعتض المترجمتين إلتى هاالمختلفة وحتى الأجرا  التي ترد ةي

الإنجليزية قد انتبهوا إلى ذلك، ةوضعوا جداول وقوائم شذه الأستماء والرمتور 

لتفرقتهتتا بعضتتها عتتن بعتتض أولاب، ومتتن ثتتم للإشتتارة إلتتى دلالا تتا في ال قاةتتة 

تمكن من القيا  بته في هتذه الترجمتة للأستف. إلا أننتي ألم اليابانية. الأمر الذي 

رت، من ناحية أخرى،  ن المهتم بفك  مغاليق بعض القةتائد، ربمتا عليته أن أةك 

يبذل بعض الجهتد الإضتافي بالبحتث إن أراد أن يفهمهتا، ةفتي هتذا الأمتر متعتة 

 قحتتوان وتستتمى رهتترةن رهتترة الأأأيضتتاً. متتن تلتتك التتدلالات والمعتتا  متت لًب 

حتتترا  العظتتيم والمحبتتة الكبيتترة، وهتتي رمتتز الأ ، مرتبطتتة ب يمتتة التتولاء والا

للإمبراطوريتتة اليابانيتتة. بينمتتا أرهتتار الكتترر، ونظتتراب لجمالهتتا الفتتائق وعمرهتتا 

القةير جداب، ةهي مرتبطة بالحياة القةتيرة، وحتميتة المتوت، وضترورة التمتتع 

جمالهتتا لفتتترة قةتتيرة ثتتم بالحيتتاة القةتتيرة، كمتتا تتفتتتح أرهتتار الكتترر وتشتتع  ب

حياناً يجب ربطها بتدلالا ا في ال قاةتة أتسقط. وهكذا، ةلكي يتم ةهم القةائد 

برمزيتات ك يترة تشتبه  ئاليابانية. وهذا هو ربما ستر قةتائد الهتايكو، ةهتي تمتلت

ن تفهم ما يقولونته بشتكل جيتد، أإن أردت  نالذين وإلى حد  ما ما يقوله الةوةي

التواردة واءب معا  مةطلحا م ودلالا تم المتواةتق عليهتا بتدان تعرب أةعليك 

 في أقوالهم. ةللكلً  عندهم ظاهر وباطن.

تعتبر قةيدة الضفدع هي الأشهر لباشو، وانتشرت كالنار في الهشيم في 

 ؛أرجتتاء العتتالم، وخةوصتتاً بتتين الشتتعراء والمهتمتتين بتتالأدب في الغتترب
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 ونقلها للحظة الهايكو: لوضوحها وبساطتها وقدر ا على التةوير،  

 بركة قديمة

 ضفدع قفز/ 

 طشش

مترجمتاً، متن بيتنهم  50هذه القةيدة تمت ترجمتها بواسطة أك ر من 

ن على مستوى العالم، متنهم عتزرا باونتد، ألتن  ينستبير ، وشعراء معروة

جا  كيروا  و يرهم، وكتل متنهم ترجمهتا بطريقتة مختلفتة نوعتا متا عتن 

تقريبتاً. وهنتا بعتض  نفسته المعنتى أو الشتعور يره. لكنها جميعتاً تعطتي 

 :الترجمات المختلفة لها

 بركة قديمة

 ضفدع قفز/ 

 صوت الماء

 

 بركة قديمة

 صوت / 

 ضفدع غاص

 

 بركة هادئة وقديمة!

 ضفدع قفز من ال فة / 

 يمكن سماع الرذاذ 
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 البركة القديمة

 ضفدع قفز بها / 

 بلوب!

 

ر الطبيعتتة بكتتل أن قةتائد الهتتايكو اليابانيتة ت ،بتلً شتتك حتتاول أن تةتو 

ة لينقلهتا وإتفاصيلها المدهشة،  يجعلهتا نته شتعر يقتتنص اللحظتة المجترد 

ا دة حين تتكلم بلستان الرائتي لكنهتا  شعرب على الورق. وتبدو كةورة مجر 

 تقول الك ير، أك ر مما يمكن للبشر ر يته ربما في السياق العادي للطبيعة. 

لمتتدهش في الطبيعتتة ليفر تته بفتتن كتتتابي يبحتتث شتتعر الهتتايكو اليابتتا  عتتن ا

نته يستتعى لنقتل الدهشتتة م لمتا تفعتتل كتتاميرا إمحتدد ذي تقاليتتد يابانيتة صتتارمة. 

ربمتتا تخل تتف في حضتتور التقنيتتة  يئبان هنتتا  شتتأ، إلا ذات تقنيتتة وضتتوح عتتالذ 

الفلستفة المتم لتة بالستعي إلتى الحقيقتة  نتهأالحدي ة، واحتفظ به شعر الهتايكو؛ 

ن الأشياء، ومحاولة الخروج بالمشاهدات الطبيعيتة متن معناهتا الكامنة في بواط

الظاهري إلى معناها الخفتي. تلتك الفلستفة التتي انعكستت بتلً شتك علتى ةتن 

نته ةتن التةتوير بالكلمتة المنطوقتة، وبالةتوت الختارج إكتابة الهايكو اليابا . 

و ن يستتتقر مكتوبتتا علتتى التتورق، لينقتتل مشتتهداب قتتد يبتتدأمتتن قتتاع التتنفس، قبتتل 

وحقتائق كامنتة  اطبيعياً وعادياً، الآن وقديماً، لكنه ةن  يغوص ليستخرج حكمب 

 ستيعاشا.لا لمن هو مؤهلع لاإلا تنجلي 

 الفائدة.كل ويجد في هذا الكتاب  ئأرجو أن يستمتع القار

 
 رأفت خليل

03/06/2020 
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 التسلسل الزمني المختصر لحياة باشو

 .مقاطعة إيغا،  أوينوولد ماتسو كاينساكو )باشو( في :1644

 .وةاة ماتسو يوريمون والد باشو :1656

 .تاري  أقد  قةيدة موجودة له :1662

 .صديق باشو ورميله الشاعر وابن سيده، وةاة تودي يوشيتادا :1666

 ستميت لعبتة الأصتداب ، أول مسابقة شتعرية قتا  بتحكيمهتا :1672

)Kai ōi( إيدو إلى وفي العا  نفسه انتقل. في ضريح شنتو. 

متع نيشتياما ستوين  )haikai no renga (شار  في حلقتة شتعر :1675

( التتي متا Danrin( مؤسس مدرسة دانترين )1605-1682)

 .الآنإلى  رال لديها تلًميذ

شتار  في سلستتلتين متتتتاليتين متتن تتتأليف الشتتعر متتع شتتاعرين  :1676

 .آخرين من شعراء مدرسة دانرين في إيدو

وفي الأثنتاء ، صلًح قنتوات الميتاه في إيتدوبدأ العمل في قسم إ :1677

ا في مدرسة دانرين  .كان نجمه يةعد بوصفه شاعرب

 .تلقى دروسا في تعاليم الزن والبوذية والطاوية :1679

ثم ، نشر مجموعتين رئيسيتين من المختارات من ق بل مدرسته :1680

كتو  في ضتواحيها الريفيتة في منطقتة إلى  انتقل من وسط إيدو

 .ةوكاجاوا



  ماتسو باشو

 

34 

وقبل . قا  أحد تلًميذه بزراعة شجرة مور )باشو( قرب كوخه :1681

بتتدأ . صتتار يعتترب الكتتو  والشتتاعر شتتذا الأستتم،  ايتتة العتتا 

بممارسة التأمتل بموجتب تعتاليم التزن تحتت رعايتة الراهتب 

وأصتتبحت تعتتاليم التتزن والطاويتتة ، (1716-1642باتشتتو )

 .الةينية مؤثرة في شعره

تتتر حريتتتق :1683 في هتتتذه الستتتنة نشتتتر أول . في ينتتتاير شتتتوكتتتو  با دم 

وفي أ ستتطس  «.أيتتا  الشتتتاء» مختتتارات رئيستتية متتن مدرستتته

 .توةيت والدته

أول مجلة إلى  الغرب ستؤديإلى  بدأ رحلة طويلة، في سبتمبر :1684

إلتى  خلًل ريارته «.رحلة العظا  المبيضة في الحقل» ،سفر له

ستيتم ، )asenk(قاد خمسة تأليفتات شتعرية متسلستلة ، نا ويا

ا باسم  «.شمس الشتاء» نشرها لاحقب

وبعد عدة محطات . للًحتفال بالعا  الجديد« أوينو» ر قريتهار :1685

 .إيدو في الةيفإلى  أخرى عاد

 .كتب ملًحظات نقدية لم تكتمل في تسلسل العا  الجديد :1686

إلتى  ممتا يتؤدي، ضريح كاشيما لر ية قمر الحةتادإلى  ساةر :1687

نشتتر القةتتائد المجمعتتتة  «.كاشتتتيماإلتتى  رحلتتة» مختتتارات

، في أواخر نوةمبر. كمجموعة مختارة من أربعة وثلًثين هوكو

ملًحظتات »إلتى  ممتا أدى، الغربإلى  طلق في رحلة طويلةات

 «.كانبسا 
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إلتى  ىدأممتا ، قريتة ساراشتينا لر يتة قمتر الحةتادإلتى  ستاةر :1688

إيتدو في إلتى  داعثم ،  )Sarashina kikō( ساراشيناإلى  رحلة

 .سبتمبر

ا :1689 الشتمال والستاحل إلى   ادر إيدو في مايو في رحلة طويلة جدًّ

 ةأصتتبحت تلتتك الرحلتتة الأستتاس لكتتتاب، الغربتتي لليابتتان

 «.أقةى الشمالإلى  الطريق الضيق»

علتى ضتفاب « Unreal Hut» أ ستطس فيإلتى  ش من مايواع :1690

بتتدأ في و. ة أوينتتوقريتتته الأصتتليإلتتى  نتقتتلاثتتم ، بحيتترة بيتتوا

 .الحديث عن م اله الشعري الجديد للًستنارة )كارومي(

في التلًل  رب « ةيلً شجر الكاكي» أواخر شهر مايو في ىقض :1691

المعطتتف » نشتترم ثتت، (Saga)« يوميتتات ستتاكا» كتتتب، كيوتتتو

إيدو إلى  داوع «.معطف القرد الماطر» المستقى من« المختار

 .في ديسمبر

، تتم بنتاء كتو  جديتد لته، د من الأشهر الهادئة نسبيًّابعد العدي :1692

لم هايكيأو  .صبح مشغولاب مرة أخرى كمع 

اعتنتى بته باشتو لستنوات . ابتن شتقيقه« توين» للإقامة معه ىأت :1693

بدأ باشو . ت في أبريلماو، نتقل مع باشواو، مرض ثم، عديدة

ات في أ سطس من ذ. امرأة لديها ثلًثة أطفال، في رعاية جوتي

 .العا  أ لق بوابته عن الزوار
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الجنتوب الغربتي في يونيتو وهتو في حالتة صتحية إلى  بدأ رحلة :1694

الغرةتتة المنفةتتلة ، تتتم نشتتر مختتتارات متتن مدرستتته، ستتيئة

(Betsuzashikiو )«وأثنتاء ، نتوةمبر 28في  «.كيس من الفحم

 .تام ،وجوده في أوساكا
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 المقاطع المترجمة
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1 

bi hosoki/ nezame kana-i/ tomoshiabura kōr 

 سنا اللهب يخبو

د/  الزيت في المةباح تجم 

 أمر مؤسف أن تستيقظ..

 

2 

achi kochi ya/ men men sabaki/ yanagi gami 

 رياح ربيعية

 تةف ف شعر الةفةاةة/

ل.. هدَّ  المع

 

3 

ah haru haru/ ōinaru kana haru/ to un nun 

 آه، الربيع الربيع

 م الربيع!/كم هو عظي

 ذلك..إلى  وما
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4 

doki no/ usu asagi-ajisai ya/ katabira 

 شجرة الكوبية

 في وقت لبوس الةيف/

 ررقة شاحبة..

 

5 

aka aka to/ hi wa tsurenaku mo/ aki no kaze 

 أحمر أحمر قانذ 

، مع ذلك/  الشمس تشع  بلً توانذ

 الريح خريفية..

 

6 

a no tsukiake yuku ya/ nijūshichiya mo/ mik 

 يهبط الفجر

 /27حتى في ليلة 

 القمر هلًل..
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7 

akebono wa/ mada murasaki ni/ hototogisu 

 استراحة اليو 

 مع بقايا لون أرجوا /

 يةيح وقواق..

 

8 

akebono ya/ shira uo shiroki/ koto issun 

 باكورة الفجر

 سمكة بيضاء، بياضع خالص/

 بوصة واحدة..

 

9 

okoro no yoru ya/ yo jō hanaki chikaki/ k 

 الخريف يقترب

 شغاب القلب  فو/

  رةة الحةير ذات الأربعة والنةف..
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10 

aki fukaki/ to nari wa nani o/ suru hito zo 

 الخريف يشتد  

 كيف ةعل/

 جاري القريب..

 

11 

aki kaze no/ fuke domo aoshi/ kuri no iga 

  برياح الخريف 

 خضراء ما تزال/

 ..ر الكستناءقشو

 

12 

goe-aki kaze no/ yarido no kuchi ya/ togari 

 ريح الخريف

 خلًل بابذ مفتوح/

..  عواء حاد 
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13 

aki kaze ya/ kiri ni ugokite/ tsuta no shimo 

 ريح الخريف

 شجرة بولونيا معةوةة/

 الآن، صقيع على اللبلًب..

 

14 

aki kaze ya/ yabu mo hatake mo/ Fuwa no seki 

 ريح الخريف

 ةقط أجمة وحقول/

 حاجز ةوا..

 

15 

aki mo haya/ baratsuku ame ni/ tsuki no nari 

 إنه خريف ما رال

 خلًل المطر الخفيف/

 محيا القمر..
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16 

gawa-aki ni soute/ yuka baya sue wa/ Komatsu 

 مع الخريف

، سأمضي قعدما إلى/  إن ارتحلتع

  ر كوماتسو..

 

17 

ukamiso tsubo mo/ nakari keriaki no iro/ n 

 لون الخريف

 ولا حتى صحن/

 من هريس نخالة الأرر..

 

18 

aki no kaze/ Ise no hakahara/ nao sugoshi 

 رياح الخريف

 المقبرة في إيسي/

 أك ر وحشة..

 



 قصائد الهايكو 

 

45 

19 

aki no yo o/ uchi kuzushitaru/ hanashi kana 

 يةليلة خريف

 تم شرذمتها/

 ثرثرة..

 

20 

te/ chō mo nameru ya/ kiku no tsuyuaki o he 

 مع مضي الخريف

 ةراشة أيضا ترتشف/

 ندى الأقحوان..

 

21 

aki suzushi/ te goto ni muke ya/ uri nasubi 

 خريف بارد

 لنشمر عن أيدينا ونقشر/

 كوسا وباذنجان..
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22 

aki totose/ kaette Edo o/ sasu kokyō 

 عشرة ةةول من الخريف

 أصبحت إيدو/

 دتي الأ ..بل

 

23 

akikaze ni/ orete kanashiki/ kuwa no tsue 

 في ريح الخريف

 بحزن تستلقي مكسورةب/

 عةا التوت..

 

24 

Akokuso no/ kokoro mo shira zu/ ume no kana 

 أكوكوسو م ل قلب

 لا يمكنني أن أعرب/

 هل البرقوق يزهر؟
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25 

ama no kao/ mazu mi raruru ya/ keshi no hana 

 وه صيادينوج

 /ما رأيت أول

 أرهار الخشخاش..

 

26 

ama no ya wa/ koebi ni majiru/ itodo kana 

 كو  صياد

 الروبيان الةغير مخلوط مع/

 الةراصير..

 

27 

chō-ame no hi ya/ seken no aki o/ sakai 

 يو  ممطر

 الخريف في أنحاء العالم/

 بلدة حدودية..
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28 

sanae kanaame ori ori/ omou koto naki/  

 أمطار عرضية

 ليس من داعذ للقلق/

 يا براعم الأرر..

 

29 

ano kumo wa/ inazuma o matsu/ tayori kana 

 تلك السحابة

 تنتظر البرق/

 لتقو  بزيارة..

 

30 

aoku te mo/ arubeki mono o/ tōgarashi 

 خضراء كما يجب

 وجب أن تبقى/

 قرون الفلفل الأحمر..
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31 

i shidaruru/ shiohi kanaaoyagi no/ doro n 

 صفةاب أخضر

 تدلى في الوحل/ي

 المدُّ انخفض..

 

32 

aki ki ni keri/ mimi o tazune te/ makura no kaze 

 الخريف جاء

 تزور أذ /

 وسادة من الريح..

 

33 

jiru-ara nantomo na ya/ kinō wa sugite/ fukuto 

 !حسنبا.. لم يحدث شيء

 يو  أمس جاء وذهب/

 كة الينفو ..حساء سم
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34 

ara tōto/ aoba wakaba no/ hi no hikari 

 يا للقدسية!

ة/  أوراق خضراء، أوراق  ض 

 ضوء الشمس..

 

35 

gawa-no-ara umi ya/ Sado ni yokotau/ Ama 

 بحر هائ 

د نحو جزيرة سادو/  يمد 

 درب التبانة..

 

36 

arare kiku ya/ kono mi wa moto no/ furu gashiwa 

 لبَرَدمع سماع ا

 أدر  أنني لم أتغيَّر/

 م ل شجرة بلوط عتيقة..

 



 قصائد الهايكو 

 

51 

37 

arare se ba/ ajiro no hio o/ nite dasa n 

 إذا سقط البَرَد

 /سمك ثل  من الف 

 سأقدمه مطبوخا..

 

38 

Arashiyama/ yabu no shigeri ya/ kaze no suji 

 اتجاه جبل أراشي

 خلًل البامبو ك يف النمو/

 ثلم الريح..

 

39 

ata ya/ yuki o kaorasu/ minami daniarig 

 ممتن للغاية

 مع هبوب الريح، رائحة عبق ال ل /

 جنوب الوادي..
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40 

asa cha nomu/ sō shizukanari/ kiku no hana 

 من أجل شاي الةباح

 كاهن يجلس في صمت تا /

 يواجه رهر الأقحوان..

 

41 

gokoro-asa yosa o/ tare Matsushima zo/ kata 

 ةباح والمساءفي ال

 في  ابة الةنوبر/كما لو شخص ينتظر  

 الحب الذي لم يتحقق..

 

42 

asagao ni/ ware wa meshi kū/ otoko kana 

 هذا ما أنا عليه

 رجل يتناول إةطاره/

قبا في تباشير الةباح..  محد 
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43 

asagao wa/ heta no kaku sae/ aware nari 

  ل ة الةباح

 حتى مع رسمها بشكل سيئ/

 ةيها مواساة..

 

44 

asagao wa/ sakamori shi ra nu/ sakari kana 

  اليل الةباح

  اةلين عن كل الشرب/

 في تفت حذ كامل..

 

45 

asagao wa/ sakamori shi ra nu/ sakari kana 

  اليل الةباح

 طيلة اليو  مقفلة بمزلاج/

 بوابة سياجي..
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46 

zu asagao ya/ kore mo mata waga/ tomo nara 

  اليل الةباح

ا/  حتى هم أيضب

 لم يعودوا أصدقائي..

 

47 

banare-Asamutsu ya/ tsukimi no tabi no/ ake 

 في المياه الضحلة

 جولة مشاهدة سير القمر/

 تغادر مع الفجر..

 

48 

asatsuyu ni/ yogore te suzushi/ uri no tsuchi 

 في ندى الةباح

 بارد وملط  بالطين/

 .البطي  في الوحل.
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49 

dake-ga-asu no tsuki/ ame uranawa n/ Hina 

 قمر الغد

ر بالمطر؟/  هل يبش 

 على جبل هينا..

 

50 

gawa-atsuki hi o/ umi ni iretari/ Mogami 

  ر موجامي

 سَحبَ الشمس الحارقة/

 إلى البحر..

 

51 

yama ya/ Fukūra kake te/ yū suzumi-Atsumi 

 من جبل أتسومي

 /خلي  ةوكوى إل على طول الطريق

 نسيم المساء..
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52 

awa hie ni/ toboshiku mo ara zu/ kusa no io 

 الدخن بين الدخن

 ليس مر وببا ةيه/

 سقف كو  القش..

 

53 

ayamegusa/ ashi ni musuba n/ waraji no o 

 القزحية في ارهرارها

 قدمي/إلى  سأربطها

ا لةندلي..  سيورب

 

54 

akare kanaayu no ko no/ shirauo okuru/ w 

 سمكة طفلة صغيرة

 تبةر سمكة ال ل /

 نظرة وداع..

 



 قصائد الهايكو 

 

57 

55 

bashō ba o/ hashira ni kaken/ io no tsuki 

علَّقةأوراق المور ستظل   مع

 حول حواب الأعمدة/

 مشهد القمر من الكو ..

 

56 

Bashō nowaki shite/ tarai ni ame o/ kiku yo kana 

 شجرة المور في عاصفة رياح

 المطر/إلى  لاستماعليلة من ا

 قطرات تسقط في الحوض..

 

57 

bashō uete/ mazu nikumu ogi no/ futaba kana 

 بعد رراعة المور

 أكرههم/ةجأة أصير 

 براعم القةب..

 



  ماتسو باشو

 

58 

58 

bii to naku/ shirigoe kanashi/ yoru no shika 

 م ل أريز نحلةبكاء 

 حزن عالذ يتردد/

  زال الليل..

 

59 

samisen no/ oto ararebiwakō no/ yo ya  

 أ نية الطين

 موسيقى البانجو ليلً/

 صوت البَرَد..

 

60 

botan shibe fukaku/ wake izuru hachi no/ nagori kana 

 من قلب رهرة الفاوانيا

 تغادر النحلة/

 مترنحة..

 



 قصائد الهايكو 

 

59 

61 

bushōsa ya/ dakiokosaruru/ haru no ame 

 كسل

 يمد يده للنهوض من السرير/

 .مطر الربيع.

 

62 

bushōsa ya/ kakiokosareshi/ haru no ame 

ا  كسولاب جدًّ

 أ ض من رقدتي/

 أمطار الربيع..

 

63 

gomori-byōbu ni wa/ yama o egaite/ fuyu 

 خلًل شاشة قابلة للطي

 جبل مةبو /

 عزلة شتوية..

 



  ماتسو باشو

 

60 

64 

byōgan no/ yosamu ni ochite/ tabine kana 

 مريضة أورة

 سقطت في برد الليل/

 تراحة نو  في الرحلة..اس

 

65 

chi ni taore/ ne ni yori hana no/ wakare kana 

 الأرضإلى  انحناءة

 الجذور/إلى  عودة

 حفلة وداع رهرة..

 

66 

chichi haha no/ shikirini koishi/ kiji no koe 

راج في الةباح صرا   الد 

 ةجأة أبكي وبشدة/

 أبي وأمي..

 



 قصائد الهايكو 

 

61 

67 

hoya no/ hieoroshichidori tachi/ fuke yuku s 

 الزقزاق يتطاير

 مع عتمة المساء المبكرة/

 رياح عاصفة  بط على جبل هيي..

 

68 

chimaki yū/ katate ni hasamu/ hitai gami 

 لف ةطيرة الأرر

 بيد واحدة أعاد تةفيف/

 شعرها الساقط..

 

69 

chiru hana ya/ tori mo odoroku/ koto no chiri 

 أرهار تتساقط

ا مندهشة/الطيور أ  يضب

 ن ارة القي ارة..

 



  ماتسو باشو

 

62 

70 

chiru yanagi/ aruji mo ware mo/ kane wo kiku 

 أوراق الةفةاةة تتساقط

 أنا والمعلم نسمع/

 صوت الجرس..

 

71 

chō mo kite/ su o sūkiku no/ namasu kana 

ا  الفراشة جاءت أيضب

 ترتشف الخل/

 سلطة أقحوان..

 

72 

hei no yanechō no ha no/ ikutabi koyuru/  

 أجنحة الفراشة

 كم مرة رةرةت/

 ةوق سقف الجدار..

 



 قصائد الهايكو 

 

63 

73 

chō no tobu/ bakari nonaka no/ hikage kana 

 مجرد ةراشات

 تحل ق وسط المدى

 ظلًلاب في الشمس..

 

 )1(ةراشات تحل ق

 هذا كل شيء، وسط الحقل

 ضوء الشمس..

 

74 

chō tori no/ shiranu hana ari/ aki no sora 

 ةراشةلطائر و

  ير معروةين، تتفتح رهرة/

 سماء الخريف..

 

                                                           

يرد لعدد من المقاطع أك ر من ترجمة. لذا سيتم الفةل بين الترجمات بسطر  (1)

 ةار  كما في هذا المقطع.



  ماتسو باشو

 

64 

75 

chō tori no/ uwatsuki tatsu ya/ hana no kumo 

 طيور وةراشات

 ترةرب بلً توقف/

  يو  من الأرهار..

 

76 

chō yo chō yo/ morokoshi no/ haikai towa n 

 ةراشة، ةراشة

 دعيني أسألك  عن الةينية/

ها الهايكاي.. عرع
 ش 

 

77 

no/ haka mo meguru ka/ hachitatakiChōsō  

 هل دار الرهبان

ا؟  حول قبر شوشو أيضب

 صوت قارعي الآنية..

 



 قصائد الهايكو 

 

65 

78 

gumori-donmiri to/ ouchi ya ame no/ hana 

ق  شجرة بعيون خررية تحد 

 في يو  ماطر

  يو  من أرهار الكرر..

 

79 

zukuri-dote no matsu/ hana ya ko bukaki/ tono 

 اطةمحمية أرهار مح

 بالةنوبر، قةر مشي د/

 عميقا في الغابة..

 

80 

e no mi chiru/ muku no haoto ya/ asa arashi 

 ثمار ميس سقطت

 خبط أجنحة رررور رمادية/

 صباح عاصف..

 

 



  ماتسو باشو

 

66 

81 

Ebisu kō/ su uri ni hakama/ kiseni keri 

 مهرجان إبيسو

/  بائع الخل متأنقع

 بملًبسَ رسمية..

 

82 

ni kawaru/ fuyō kana eda buri no/ higoto 

 محولة نفسها

 كل يو  بحل ة/

 وردة قطنية..

 

83 

eda moroshi/ hi tōshi yaburu/ aki no kaze 

 أ ةان هشة

 تتقطع أوراق القرمزية/

 رياح الخريف..

 



 قصائد الهايكو 

 

67 

84 

gusa-fūgetsu no/ zai mo hanareyo/ fukami 

 على حتى تتفوق

 ةورة الرياح والقمر/

 رهور الفاوانيا..

 

85 

ji no kaze ya/ ōgi ni nosete/ Edo miyageFu 

 ريح من جبل ةوجي

 أحملها في مروحتي/

ا لمن هم في إيدو..  تذكارب

 

86 

fuji no mi wa/ haikai ni se n/ hana no ato 

 بذور الوستارية

 ستكون موضوع قةائدي/

 الأرهار المتفتحة رحلت..

 

 بعد الأرهار

 لم يبق لقةائدي سوى/

 بذور الوستارية..



  ماتسو باشو

 

68 

87 

Fuji no yama/ nomi ga cha usu no/ ooi kana 

 جبل ةوجي

 بر وث على  لًب/

 هاون الشاي..

 

88 

Fuji no yuki/ Rosei ga yume o/ tsukase tari 

 جبل ةوجي تغطى بال ل 

 حلم وردي/

له..  انتهى تشك 

 

89 

fuki tobasu/ ishi wa Asama no/ nowaki kana 

 تعةف بالحجارة

 من جبل أساما/

 ح الخريف..ريا

 

90 

fuku kaze no/ naka o uo tobu/ misogi kana 

 تعةف الريح

 أسما  في الخضم تقفز/

 تمارس التطهير..



 قصائد الهايكو 

 

69 

91 

fuku tabi ni/ chô no inaoru/ yanagi kana 

 مع كل هبة ريح

 الفراشة على الةفةاةة/

 تغي ر مكا ا..

 

92 

fumizuki ya/ muika mo tsune no/ yo ni wa ni zu 

 السابع الشهر

 حتى الليلة السادسة/

 مختلفة عن المعتاد..

 

 الليلة تبدو مختلفة

 نحن في السادس من يوليو،  دا لمرة بالسنة/

اجة حبيبها..  تلتقي النس 

 

ية لتالإ ا   «تاناباتا»عش 

اجة/ ا الراعي يلتقي النس    دب

 !ليلة مختلفة



  ماتسو باشو

 

70 

93 

funa ashi mo/ yasumu toki ari/ hama no momo 

 تهنا  وق

ا استراحة/  يأخذ القارب أيضب

 رهر خو  على الشاطئ..

 

94 

funbetsu no/ soko tataki keri/ toshi no kure 

 قاعإلى  لقد وصلتع 

 جعبتي من حرية التةرب/

  اية العا ..

 

95 

fura zu tomo/ take ūru hi wa/ mino to kasa 

 حتى لو لم تمطر

 في يو  رراعة البامبو/

 معطف مطر وقبعة..

 



 قصائد الهايكو 

 

71 

96 

furi uri no/ gan awarenari/ Ebisu kō 

 

 الشفقة على

 بائع الإور البري/

 مهرجان إبيسو..

 

97 

furudera no/ momo ni kome fumu/ otoko kana 

 في المعبد القديم

 أرهار خو  وحب أرر/

 رجل عجور واحد يدوسها..

 

98 

furu hata ya/ nazuna tsumi yuku/ otoko domo 

 حقل قديم

 لون لالتقاط/رجال يدخ

 نبات كيس الراعي..

 



  ماتسو باشو

 

72 

99 

furu ike ya/ kawazu tobikomu/ mizu no oto 

 بركة قديمة

 ضفدع قفز/

 طشش..

 

 بركة قديمة

 ضفدع قفز/

 صوت الماء..

 

 بركة قديمة

 صوت/

 ضفدع  اص..

 

 بركة هادئة وقديمة!

 ضفدع قفز من الضفة/

 يمكن سماع الرذاذ..

 

 البركة القديمة

 ضفدع قفز شا/

 لوب!ب



 قصائد الهايكو 

 

73 

100 

furu kawa ni/ kobite me o haru/ yanagi kana 

  ر قديم

 وضع عيونا كبيرة/

 على الةفةاةة..

 

101 

naru/ ume no ame-furu oto ya/ mimi mo sū 

 صوت سقوط

 أصاب أذ َّ بالةمم/

 مطر من خو ..

 

102 

furu sato ya/ heso no o ni naku/ toshi no kure 

 مسقط رأسي

 سرتي/ أبكي على حبل

 مع  اية العا ..

 



  ماتسو باشو

 

74 

103 

furuki na no/ tsunuga ya koishi/ aki no tsuki 

 الاسم العريق

ا/« قرن الغزال»  جميل جدًّ

 قمر الخريف..

 

104 

furusu tada/ aware naru beki/ tonari kana 

 عش قديم

 وحيدا سيكون/

 البيت المجاور..

 

105 

fūryū no/ hajime ya oku no/ ta ue uta 

ابد  اية الفنون جميعب

 أقةى الشمال/

 أ ا  رراعة الأرر..



 قصائد الهايكو 

 

75 

106 

futari mishi/ yuki wa kotoshi mo/ furikeru ka 

 ال ل  الذي شاهدناه

ا/  يتساقط معب

 

 هل عاد هذه السنة؟

ا  ال ل  الذي رأيناه معب

 هذا العا  أيضا/

 هل سقط؟

 

107 

futsuka ei/ monokawa hana no/ aru aida 

 صداع ال مالة

 منها/
َّ
 ماذا علي

 دامت أرهار الكرر تتفت ح..

 

108 

futsuka ni mo/ nukari wa seji na/ hana no haru 

 هذا اليو 

 لن أخذل/

 الربيع المزهر..



  ماتسو باشو

 

76 

109 

fuyu botan/ chidori yo yuki no/ hototogisu 

 نبتة الفاوانيا الشتوية

 تجعلني أرى الزقزاق/

 م ل وقواق في ال ل ..

 

110 

ya/ tsuki mo ito naru/ mushi no gin fuyu niwa 

 حديقة شتوية

ا/  القمر خيطع رةيع أيضب

 حشرة تةدح..

 

111 

fuyu no hi ya/ bashō ni kōru/ kagebōshi 

 شمس الشتاء

 على ظهر الحةان/

د..  ظل ي متجم 

 



 قصائد الهايكو 

 

77 

112 

fuyu shira nu/ yado ya momi suru/ oto arare 

 في بيت لا يعرب الشتاء

 تقشير الأرر/

 شبه البَرَد..ي

 

113 

gomori/ mata yorisowa n/ kono hashira-fuyu 

بات الشتاء  لسع

 مرة أخرى، سأعشش/

 بنفس المكان..

 

114 

ganjitsu wa/ Tagoto no hi koso/ koishi kere 

 اليو  الأول من السنة

 ةقط الشمس على الحقول/

 تجلب هذا التوق..

 



  ماتسو باشو

 

78 

115 

o kureganjitsu ya/ omoeba sabishi/ aki n 

 اليو  الأول من السنة

ا/ ا بالتفكير، وحيدب  مستغرقب

 مساء خريفي..

 

116 

geni ya tsuki/ maguchi sen kin no/ tōri chō 

 القمر حقيقة مرتفع

 كما ارتفاع أسعار الأراضي/

 سوق تجاري..

 

117 

gusa-go byō toshi he te/ shinobu wa nani o/ shinobu 

 الضريح الإمبراطوري صمد

 يال: ما الذي تستحضره/لأج

 يا سرخس الذكريات..

 



 قصائد الهايكو 

 

79 

118 

go o taite/ tenugui aburu/ samusa kana 

 أحرق إبر الةنوبر

 لتجفيف منشفة يدي/

 البرد القارص..

 

119 

gu anzuru ni/ meido mo kaku ya/ aki no kure 

 من وجهة نظري المتواضعة

 يجب أن يكون الجحيم هكذا/

 مساءب خريفيًّا..

 

120 

u ni kuraku/ ibara o tsukamu/ hotaru kanag 

 بحماقة في الظلً 

 أمسكت بشوكة/

 بدلا من اليراعة..



  ماتسو باشو

 

80 

120 

ha ni somuku/ tsubaki no hana ya/ yoso gokoro 

 أوراق متشابكة

 أرهار الكاميليا/

 لا مبالية..

 

121 

hadaka ni wa/ mada kisaragi no/ arashi kana 

 عدأتخفف من الملًبس؟ ليس ب

 مع عواصف رياح/

 شهر ةبراير..

 

122 

hafuguchi ni/ hikage ya yowaru/ yū suzumi 

 على الجملون

 أشعة الشمس تخفت/

 برودة المساء..

 



 قصائد الهايكو 

 

81 

123 

hagi hara ya/ hito yo wa yadose/ yama no inu 

 أد ال حقل البرسيم

 لتكو  مأواهم لهذه الليلة/

 كلًب ضالة..

 

124 

suku yado no/ tonari kanahagi no tsuyu/ kome t 

 يستلقي الندى ثقيلًب بحقل البرسيم

 بينما الأرر يعطحَن/

 في المنزل المجاور..

 

125 

hai ideyo/ kaiya ga shita no/ hiki no koe 

ا  تعال ارحف خارجب

 من أسفل مشتل دود القز/

 يا نقيق الضفدع..

 



  ماتسو باشو

 

82 

126 

hakku ken/ sora de ame furu/ yanagi kana 

ا أربعون  أو خمسون قدمب

 أعلى في السماء، يسقط المطر/

 على شجرة الةفةاب..

 

127 

Hakone kosu/ hito mo aru rashi/ kesa no yuki 

 أعبر هاكو 

 يبدو هنا  من عبره/

 هذا الةباح في ال ل ..

 

128 

hama guri no/ futami ni wakare/ yuku aki zo 

 م ل بطلينوس انتعزع من صدةته

   ةوتامي/خليإلى  أ ادر

ا..  الخريف يغادر أيضب

 



 قصائد الهايكو 

 

83 

129 

hamaguri no/ ikeru kai are/ toshi no kure 

 المحار لم ين ع عب ا

 صار ذا قيمة/

  اية العا ..

 

130 

han jitsu wa/ kami o tomo ni ya/ toshi wasure 

 لنةف  ار

 أراةق الآلهة/

 لر ية  اية العا ..

 

131 

/ Motome kanahana ayame/ ichiya ni kare shi 

 رهرة السوسن

 ذوت أثناء الليل/

 لعبت دور مم ل رئيسي..

 



  ماتسو باشو

 

84 

132 

hana mi ni to/ sasu fune ososhi/ Yanagihara 

 لمشاهدة رهر الكرر

 القارب يتهادى ببطء/

 محاذاة الةفةاب..

 

133 

hana mina karete/ aware o kobosu/ kusa no tane 

 كل الزهور ذبلت

 دموعها مسفوكة/

 على العشب.. بذور

 

134 

hana mukuge/ hadaka warawa no/ kazashi kana 

 رهرة شارون

/  في شعر طفل عارذ

 دبوس مزخرب..

 



 قصائد الهايكو 

 

85 

135 

hana ni akanu/ nageki ya kochi no/ utabukuro 

 أرهار متفتحة ينب

 حزين أن لا تفتح معي/

 حقيبة قةائدي..

 

136 

hana ni asobu/ abu na kurai so/ tomo suzume 

 تلعب على الأرهار

 ذبابة خيل. لا تأكليها/

 أيتها العةاةير الوديعة..

 

137 

hana ni ee ri/ haori ki te katana/ sasu onna 

 سكرانة من الأرهار

 امرأة متسلحة بسيف/

 ترتدي لباس رجل..

 



  ماتسو باشو

 

86 

138 

hana ni iya yo/ seken guchi yori/ kaze no kuchi 

 تكره الزهور

 أةواه الناس ال رثارة/

 وحقيبة الريح..

 

139 

hana ni nenu/ kore mo tagui ka/ nezumi no su 

 لا تنم تحت أرهار الكرر

ا/  إ ا من ذا  النوع أيضب

 عش ةئران..

 

140 

hana ni ukiyo/ waga sake shiroku/ meshi kuroshi 

 ر م الزهور في العالم

ر/  نبيذي كد 

ي  امق..  وأرر 

 



 قصائد الهايكو 

 

87 

141 

to/ mizukara ieri hana ni yadori/ Hyōtansai 

 تحت الأرهار طوال الليل

 يجب أن أسمي نفسي

ى.. نق   القرعَ المع

 

142 

hana no kage/ utai ni nitaru/ tabine kana 

 تحت ظل أرهار الكرر

 أشعر نفسي بمسرح نو/

 استراحة سفر..

 

143 

zuki-hana no kao ni/ hareute shite ya/ oboro 

 وجوه الأرهار المتفتحة

   بالخجل؟/هل تشعر

 أيها القمر الضبابي..

 



  ماتسو باشو

 

88 

144 

hana no kumo/ kane wa Ueno ka/ Asakusa ka 

  يو  من أرهار الكرر

 جرس المعبد، هل هو/

 أوينو أو أساكوسا؟

 

145 

hana o yado ni/ hajime owari ya/ hatsuka hodo 

 تحت أرهار الكرر

 من بدايتها حتى  ايتها/

ا..  عشرون يومب

 

146 

te/ nanuka tsuru miru/ fumoto kana hana saki 

 أرهار الكرر المتفتحة

 على مدى أسبوع، شاهدت الكركي/

 يطل من عليائه..

 



 قصائد الهايكو 

 

89 

147 

hana to mi to/ ichi do ni uri no/ sakari kana 

 أرهار وةاكهة

 في نفس الوقت، بطي /

 في عز  نضجه..

 

148 

hana wa shizu no/ me ni mo miekeri/ oni azami 

 تزهر

 على مرأى أعين الفقراء/

 نبتة الخرةيش )شو  الشيطان(..

 

149 

zakari/ yama wa higoro no/ asaborake-hana 

 الأرهار في عز تفتحها

ا/  والجبال على حالها دائمب

 عند الفجر..

 



  ماتسو باشو

 

90 

150 

haranaka ya/ mono ni mo tsukazu/ naku hibari 

 وسط السهل

 منعزلة عن كل شيء/

 تغني قبرة..

 

151 

aremono ni/ yanagi no sawaru/ shinae kanah 

 على البلًء

 استجابة الةفةاب/

 الانحناء..

 

152 

haremono ni/ sawaru yanagi no/ shinae kana 

 كما لو لمسَتْ التواء ملتهبا

 أ ةان الةفةاةة/

 منحنية..

 



 قصائد الهايكو 

 

91 

153 

hari tate ya/ kata ni tsuchi utsu/ kara koromo 

 اختةاصي وخز بالإبر

 ررها بكتفي/يغ

 رداء ملقى جانببا..

 

154 

harinuki no/ neko mo shiru nari/ kesa no aki 

 مةنوع من عجين الورق

 يبدو القطة تعرب/

 صباح خريفي..

 

155 

haru kaze ni/ fukidashi warau/ hana mogana 

 يا للأرهار!

 انفجرت من الضحك/

 في رياح الربيع..

 



  ماتسو باشو

 

92 

156 

onou/ tsuki to umeharu mo yaya/ keshiki tot 

 الربيع ببطء

 بدأ بالتشكل/

 قمر وأرهارع برقوق..

 

157 

gasumi-haru nare ya/ na mo naki yama no/ usu 

 نعم إنه الربيع

 على تلًل مجهولة/

 ضباب خاةت..

 

158 

haru no yo wa/ sakura ni akete/ shimai keri 

 ليلة ربيع

 مع بزو  الفجر على/

 أرهار الكرر انتهت..

 



 قصائد الهايكو 

 

93 

159 

haru no yo ya/ komorido yukashi/ dō no sumi 

 ليلة ربيع

ع ساحر/  متعب د في حالة تضر 

 بزاوية المعبد..

 

160 

haru tachi te/ mada kokonoka no/ noyama kana 

 الربيع ارداد

 تسعة أيا  ةقط، الآن/

 هذه الحقول والجبال!

 

161 

waharu tatsu to/ warawa mo shiru ya/ kazari na 

 الربيع جاء

 حتى الأطفال يعرةون/

 ربط حبال الزينة..

 



  ماتسو باشو

 

94 

162 

haru tatsu ya/ shin nen furuki/ kome go shō 

 بدأ الربيع

 للسنة الجديدة، أرر قديم/

 ستة كيلوات..

 

163 

haru ya koshi/ toshi ya yukiken/ kotsugomori 

 هل الربيع هو الذي جاء

 أ  السنة هي التي مضت؟/

   من اليو  الأخير..اليو  ال ا

 

164 

harusame no/ koshita ni tsutau/ shimizu kana 

 أمطار الربيع

 تسقط منسابة عن الشجرة/

 ماء ربيع نقي..

 



 قصائد الهايكو 

 

95 

165 

harusame ya/ futaba ni moyuru/ nasubi dane 

 مطر ربيع

 لقد بدأَتْ للتو بالتبرعم/

 شتلًتع الباذنجان..

 

166 

sutau/ yane no moriharusame ya/ hachi no su t 

 أمطار الربيع

 تقطر من عش الدبابير/

 تسربع بالسقف..

 

167 

harusame ya/ mino fuki kaesu/ kawa yanagi 

 أمطار الربيع

  ب ذهابا وإيابا كمعطف قش/

 صفةاب النهر..

 



  ماتسو باشو

 

96 

167 

harusame ya/ yomogi o nobasu/ kusa no michi 

 أمطار الربيع

 الشيح داشرع بين العشب/

 على جانبي الطريق..

 

168 

hashigeta no/ shinobu wa tsuki no/ nagori kana 

 على طول عوارض الجسر

 سيقاسي سرخسع الذكرى/

 ..رحيلَ القمر

 

169 

hasu ike ya/ ora de sonomama/ tamamatsuri 

 بركة أرهار لوتس

 متروكة كما هي، لا مقطوةة/

 لمهرجان أرواح الأسلًب..

 



 قصائد الهايكو 

 

97 

170 

o/ me ni kayowasu ya/ men no hanahasu no ka  

 رائحة رهر اللوتس

 العين خلًل/إلى  تذهب

 قناع الأنف..

 

171 

hatake utsu/ oto ya arashi no/ sakura asa 

 حراثة حقل

 رمجرة عاصفة شديدة/

 لأرهار الحشيش..

 

172 

hato no koe/ mi ni shimi wataru/ iwato kana 

 نوح حمامة

 يخترق حتى صخرَ/

 باب هذا الكهف.. عتمة

 



  ماتسو باشو

 

98 

173 

hatsu aki ya/ tatami nagara no/ kaya no yogi 

 أوائل الخريف

 الناموسية طويت/

 صارت الآن بطانية..

 

174 

hatsu hana ni/ inochi shichi jū/ go nen hodo 

 الأرهار الأولى

 ر يتها تمد  حياتي أطول/

ا وسبعين سنة..  خمسب

 

175 

ata n/ wa ni kira nhatsu makuwa/ yotsu ni ya t 

 أول بطي  أحةده

 أرباع/إلى  هل سأقط عه

 أ  حلقات دائرية؟

 



 قصائد الهايكو 

 

99 

176 

hatsu muma ni/ kitsune no sorishi/ atama kana 

 في يو  الحةان الأول

 لا بد ثعلب حَلَق/

 شعر رأسك..

 

177 

hatsu shigure/ hatsu no ji o waga/ shigure kana 

 أول دشٍّ شتائي

 ب عن/أول كلمة تعكتَ 

ي الشتوي..  دش 

 

178 

hatsu shigure/ saru mo ko mino o/ hoshi ge nari 

 أول أمطار شتوية

 يبدو حتى القرد يريد/

..  معطف مطر من القش 

 



  ماتسو باشو

 

100 

179 

hatsu shimo ya/ kiku hie somuru/ koshi no wata 

 أول الةقيع

 حين يبرد الأقحوان/

بطَّن..  يحةل على خةر مع

 

180 

usagi no kawa no/ hige tsukure hatsu yuki ni/ 

 في أول تساقط لل ل 

 لنةنع لحى/

 من ةرو أرنب..

 

181 

hatsu yuki ya/ hijiri kozō no/ oi no iro 

 أول ال ل 

 اللون لحقيبة ظهر/

 راهب متجول..

 



 قصائد الهايكو 

 

101 

182 

hatsu yuki ya/ itsu daibutsu no/ hashira date 

 أول ال ل 

 لأجل بوذا العظيم متى/

 أعمدة المعبد؟سيتم رةع 

 

183 

hatsu yuki ya/ kake kakaritaru/ hashi no ue 

 ال ل  الأول

 يعكملع الجسر/

 قيدَ الإنشاء..

 

184 

hatsu yuki ya/ saiwai an ni/ makariaru 

 أول ال ل 

ا محظوظ ج  أن أكون هنا/دًّ

 في كوخي..

 



  ماتسو باشو

 

102 

185 

hatsu yuki ya/ suisen no ha no/ tawamu made 

 أول ال ل 

/ ةقط  كابذ ل ني 

 أوراق النرجس..

 

186 

hatsuaki ya/ umi mo aota no/ hitomidori 

 أوائل الخريف

 المحيط وحقول الأرر/

 كل ها بذات الاخضرار..

 

187 

hatsutake ya/ mada hikazu henu/ aki no tsuyu 

 محةول الفطر الأول

 ةقط أيا  قليلة للموسم/

 ندى الخريف..

 



 قصائد الهايكو 

 

103 

188 

himo kyō wa/ yoki hi narizakura/ oris-hatsu 

 أرهار الكرر الأولى

 يحدث أن يكون هذا/

ا.. ا جيدب  يومب

 

189 

hayaku sake/ Kunichi mo chikashi/ kiku no hana 

 هيا تفت حي بسرعة

 اليو  التاسع يقترب/

 يا أرهار الأقحوان..

 

190 

hebi kū to/ kikeba osoroshi/ kiji no koe 

 كم هو ةظيع سماع

اج/صرا  الد  ر 

 آكل ال عابين!

 



  ماتسو باشو

 

104 

191 

hi ni kakaru/ kumo ya shibashi no/ watari dori 

 الشمس تغطَّت

 بغيو  لبعض الوقت/

 الطيور المهاجرة..

 

192 

hi no michi ya/ aoi katamuku/ satsuki ame 

 لمسار الشمس

ل أرهار الخطمية/  تتحو 

 خلًل أمطار الةيف..

 

193 

ya/ asunarō hi wa hana ni/ kurete sabishi 

 اعتما  الشمس

 عن الأرهار، جَعَلَها حزينة/

 شجر السرو المحتال..

 



 قصائد الهايكو 

 

105 

194 

hibari naku/ naka no hyōshi ya/ kiji no koe 

 تغنيقب رة 

 مع إيقاعها يأتي/

اج..  صرا ع در 

 

195 

hibari yori/ sora ni yasurau/ tōge kana 

بَّرة  أعلى من طيران القع

 يستقر ُّفي السماء/

 ر جبل هوسو..مم

 

196 

higashi nishi/ awaresa hitotsu/ aki no kaze 

 الشرق أو الغرب

 الكآبة هي نفسها/

 رياح الخريف..

 



  ماتسو باشو

 

106 

197 

hige kaze o fuite/ boshū tanzuru wa/ ta ga ko zo 

 الريح  بُّ خلًل لحيته

 نواح أواخر الخريف/

 من هذا الطفل؟

 

198 

/ ashita kanahigoro nikuki/ karasu mo yuki no 

 عادة ما تكون بغيضة

 الغربان، عدا/

 بمشهد ال ل  الةباحي..

 

199 

hinzan no/ kama shimo ni naku/ koe samushi 

 ةقير
ٍّ
 في معبد جبلي

  لًية تةفر في الةقيع/

 صوتع مةاب بالبرد..

 



 قصائد الهايكو 

 

107 

200 

hira hira to/ aguru ōgi ya/ kumo no mine 

 بحيرة

 الحرارة تفتقد الغيو /

 الذروة.. على

 

201 

Hira Mikami/ yuki sashiwatase/ sagi no hashi 

 على هيرا وميكامي

 ثل ع يفرد جناحيه على القمم/

 جسرع من طيور البلشون البيضاء..

 

202 

hire furi te/ mejika mo yoru ya/ Oga no shima 

حة بزعانفها  ملو 

 قاةزة أسما  الوثب، تعالي أقرب/

 إلى جزيرة أوجا..



  ماتسو باشو

 

108 

203 

hirugao ni/ hirune shō mono/ toko no yama 

 اللبلًب في رهور

 شيء ما يأخذ  فوة/

..
ٍّ
 في سرير جبلي

 

204 

hirugao ni/ kome tsuki suzumu/ aware nari 

 جوار رهر الظهيرة

 وعاء الأرر الفار  يبر د نفسه/

 مشهد مؤثر..

 

205 

hirugao no/ mijika yo neburu/ hiruma kana 

 يرةأرهار الظه

 ةقط  فوة مع الليالي القةيرة/

 حتى النهار..

 



 قصائد الهايكو 

 

109 

206 

hiru mireba/ kubisuji akaki/ hotaru kana 

 تحت ضوء النهار الساطع

 عنقه أحمر ملتهب/

راجع اللَّيْل..
 س 

 

207 

hito goe ya/ kono michi kaeru/ aki no kure 

 أصوات بشرية

 تتردد على هذا الطريق/

 الخريف أةل..

 

208 

nari/ shita momiji-oto no/ kuchi ni aruhito g 

 الجميع ةم في

 ترَكَتْ لسانبا قرمزيًّا/

 أوراقع الخريف..

 



  ماتسو باشو

 

110 

209 

hito hi hito hi/ mugi akaramite/ naku hibari 

 يوما بعد يو 

 يقترب الشعير من النض /

 قبَّرة تشدو..

 

210 

hito koe no/ e ni yokotau ya/ hototogisu 

 صرخة واحدة

 قي على المدخل/تستل

 الوقواق..

 

211 

hito mo mi nu/ haru ya kagami no/ ura no ume 

 ربيع لم يره أحد

 على ظهر المرآة/

 شجرة برقوق مزهرة..

 



 قصائد الهايكو 

 

111 

212 

hito ni ie o/ kawase te ware wa/ toshi wasure 

 شراء منزل

 وإعارته لي/

 راحة  اية العا ..

 

213 

Fuji no yukihito one wa/ shigururu kumo ka/  

 قمة واحدة

ات الشتاء/  مغطاة بزخ 

 ثلوج جبل ةوجي..

 

214 

hito sato wa/ mina hanamori no/ shison ka ya 

 هؤلاء القرويون

 جميعهم أحفاد/

اس الزهور..  حر 



  ماتسو باشو

 

112 

215 

hito tose ni/ ichido tsumaruru/ nazuna kana 

 لمرة واحدة في السنة

 يتم قطفها بإجلًل/

 كيس الراعي..

 

162 

hitobito o/ shigureyo yado wa/ samuku tomo 

 لناس في المنارلأيها ا

ات الشتاء/  اخرجوا لدشَّ

 تجاهلوا البرد..

 

217 

hitori ama/ wara ya sugenashi/ shiro tsutsuji 

 راهبة بمفردها

/  منعزلة في كو  القش 

 الأرالية البيضاء..

 



 قصائد الهايكو 

 

113 

218 

o gaehitotsu nui de/ ushiro ni oi nu/ korom 

 أخلع طبقة واحدة

 أرميها على كتفي/

 يو  تغيير الملًبس..

 

219 

hitotsu ya ni/ yūjo mo ne tari/ hagi to tsuki 

 في نزل تحت سقف واحد

 تنا  مومسع وراهب/

 قمر وحقل برسيم..

 

220 

hiya hiya to/ kabe o fumaete/ hiru ne kana 

ا!  كم هو بارد جدًّ

 قدماي على جدار/

 تةف النهار..قيلولة من

 



  ماتسو باشو

 

114 

221 

hokku nari/ Matsuo Tōsei/ yado no haru 

 سنة جديدة

 في صومعة الررق لباشو/

 قةائد هايكو..

 

222 

hōrai ni/ kika baya Ise no/ hatsu dayori 

 رينة الخالدين

 أود السماع من إيسيه/

 أول الأخبار هذا العا ..

 

223 

tohoro horo to/ yamabuki chiru ka/ taki no o 

 بتلة بعد بتلة تتساقط

 الأرهار الجبلية الةفراء/

 صوتع منحدر النهر..

 



 قصائد الهايكو 

 

115 

224 

Hoshizaki no/ yami o miyo to ya/ naku chidori 

ق في ظلمةذ   أعحد 

 تَلعفُّ النجو /

 أهذا ما يبكيه الزقزاق؟!

 

225 

hotaru mi ya/ sendō youte/ obotsukana 

 سراج ليل يستعرض

/ كْرذ  سائقع في حالة سع

 القارب يتأرجح..

 

226 

bi no/ hiru wa kie tsutsu/ hashira kana-hotaru 

 سراج الليل يومض

 يتلًشى في وضح النهار/

 خلف الدعامة..

 



  ماتسو باشو

 

116 

227 

hototogisu/ ima wa haikaishi/ naki yo kana 

 وقواقع يةر 

 الآن لا وجود/

 سادة هاكاي..

 

228 

uhototogisu/ kie yuku kata ya/ shima hitots 

 طائر وقواق

 تلًشى صوبَ البحر/

 لا بد، جزيرة منفردة..

 

229 

hototogisu/ koe yokotau ya/ mizu no ue 

 طائر الوقواق

 صيحته تتمدد/

 خلًل الماء..

 



 قصائد الهايكو 

 

117 

230 

hototogisu/ maneku ka mugi no/ mura obana 

 طائر الوقواق

ت دعوتك من الشعير/  هل تمَّ

ا بالبذور..  منقوعب

 

231 

/ matsuki wa ume no/ hana sake rihototogisu 

  نة أيها الوقواق

 أنت في الشهر السادس/

 أرهار برقوق..

 

232 

hototogisu/ naku naku tobu zo/ isogawashi 

 طائر الوقواق

، ثم طرْ وطرْ/   نة و نة

 أوه، الك ير لتفعله!

 



  ماتسو باشو

 

118 

234 

bako-hototogisu/ naku ne ya furuki/ suzuri 

 صوت  ناء

 لوقواق/طائر ا

 محبرة قديمة..

 

235 

hototogisu/ naku ya go shaku no/ ayamegusa 

 صرخات طائر الوقواق

 شفرات أوراق القزحية/

 بطول خمسة أقدا ..

 

236 

hototogisu/ ō takeyabu o/ moru tsuki yo 

 طائر وقواق صغير

 خلًل بستان بامبو كبير/

ب نحوي ضوء القمر..  يسر 

 



 قصائد الهايكو 

 

119 

237 

mi no Taki no/ ura omotehototogisu/ Ura 

 طائر وقواق

 يمكن ر يته خلف الشلًل/

 من كلً الجانبين..

 

238 

hōzuki wa/ mi mo ha mo kara mo/ momiji kana 

 نبات الفانوس اليابا 

 الفاكهة والأوراق والقشور كلها/

 لون أوراق الخريف..

 

239 

hyaku ri kitari/ hodo wa kumoi no/ shita suzumi 

 مائتي ميلقطعت 

 كل المساةة تحت الغيو /

 لأحظى بالبرودة..



  ماتسو باشو

 

120 

240 

hyoro hyoro to/ nao tsuyu keshi ya/ ominaeshi 

 رتجفة، متأرجحةم

 الآن، أك ر مع الندى/

 رهرة الدانتيل..

 

241 

ichi bito yo/ kono kasa urō/ yuki no kasa 

 أيها المتسوقون

 أنا أبيع هذه القبعةَ/

 مظلةَ ثل ..

 

242 

goromo-de ya ware/ yoki nuno ki tari/ semii 

 الآن
 
 أنظر إلي

ا برداء جميل/  متأنقب

 كيمونو أجنحة الزيز

 



 قصائد الهايكو 

 

121 

243 

ie wa mina/ tsue ni shiraga no/ haka mairi 

 كل أةراد العائلة

 شعر أبيض، متكئون على عكارات/

 ريارة المقبرة..

 

244 

ika uri no/ koe magirawashi/ hototogisu 

 بائع الحبار صوت

 لا يمكن تمييزه عن/

 صرخة الوقواق..

 

245 

gasa-ikameshiki/ oto ya arare no/ hinoki 

 كم قاسذ هو

 صوت حبات البرد/

 على قبعة خشب السرو!

 



  ماتسو باشو

 

122 

246 

iki nagara/ hitotsu ni kōru/ namako kana 

 ما تزال حية

 متجمدة على بعضها/

 الرخويات البحرية..

 

247 

okoro base o no/ matsu kazariiku shimo ni/ k 

 كم ضربة جليد

لها نبات المور!/  تحم 

 صنوبر العا  الجديد..

 

248 

imo arau onna/ Saigyō nara ba/ uta yoman 

 نساء يغسلن البطاطا

 لو كان سايغيو هنا/

 لكتب قةيدة..

 



 قصائد الهايكو 

 

123 

249 

batake-imo no ha ya/ tsuki matsu sato no/ yaki 

 أوراق بطاطا حلوة

 ظار قمر الحةاد/بانت

 في حقول القرية المحروقة..

 

250 

imo uete/ kado wa mugura no/ wakaba kana 

 بطاطا حلوة تنبت

 البوابة مغطاة بالكامل/

 أوراق متسلقة جديدة..

 

251 

batake ya/ nige dokoro-ina suzume/ cha no ki 

 عةاةير حقول الأرر

 في حقول الشاي/

 صار ملجؤهم..



  ماتسو باشو

 

124 

252 

ni/ satoranu hito no/ tattosa yo inazuma 

 كم هو صاعق

 مع لمعان البرق/

 مَن لا تضربة استنارة!

 

253 

inazuma o/ te ni toru yami no/ shisoku kana 

 لمعان برق

 /ي  أقبض عليه بيد

 شمعة في الظلً ..

 

254 

inazuma ya/ kao no tokoro ga/ susuki no ho 

 لمعان برق

 حيث الوجوه، الآن/

 د عشب صيني..أعوا



 قصائد الهايكو 

 

125 

255 

inazuma ya/ yami no kata yuku/ goi no koe 

 البرق لمعان

 خلًلَ الظلً /

 صرخة مالك الحزين الليلي..

 

256 

ine koki no/ uba mo medetashi/ kiku no hana 

 الأرر يدرس

 حظ المرأة العجور/

 أرهار الأقحوان تتفتح..

 

257 

kura kanainochi futatsu no/ naka ni ikitaru/ sa 

 بين حياتين عشناهما

 عاشت بينهما/

 شجرة الكرر المزهرة..

 



  ماتسو باشو

 

126 

258 

inochi koso/ imo dane yo mata/ kyō no tsuki 

 يا لها من حياة!

 بطاطا حلوة مرة أخرى/

 مةدرها قمرع الحةاد..

 

259 

inochi nari/ wazuka no kasa no/ shita suzumi 

 على قيد الحياة

 أسفل قبعتي للسفر/

 ..يلع من البرودةقل

 

260 

inoshishi mo/ tomo ni fukaruru/ nowaki kana 

 الخنارير البرية

 لفحها الهبوب أيضا/

 عاصفة خريف..

 



 قصائد الهايكو 

 

127 

261 

inoshishi no/ toko ni mo iru ya/ kirigirisu 

 يخترق حتى

 عرينَ الخنزير البري/

 رعيقع صرار الليل..

 

262 

ri no toshiinu to saru no/ nakadachi nare ya/ to 

 أه، إنه صديق

 الكلب والقرد/

 عا  الطائر..

 

263 

Iragozaki/ niru mono mo nashi/ taka no koe 

 قمة إيراجو

 لا شيء يمكن أن يضاهي/

 صرخة الةقر..



  ماتسو باشو

 

128 

264 

iri kakaru/ hi mo itoyū no/ nagori kana 

 الشمس على وشك الغرق

 ونفحات الحر المتموجة/

 تغادر هي الأخرى..

 

265 

iriai no/ kane mo kikoe zu/ haru no kure 

 جرس عند الغروبال

ا لا يمكن سماعه/  أيضب

 أمسيات الربيع..

 

266 

irozuku ya/ tōfu ni ochite/ usu momiji 

 لطختها بلون وردي قليلًب 

 ورقة خريف سقطت/

 على قطعة من التوةو..

 



 قصائد الهايكو 

 

129 

267 

iru tsuki no/ ato wa tsukue no/ yosumi kana 

  اب الآنالقمر 

 ما تبقى هو/

 أربع روايا مكتبة..

 

268 

isaribi ni/ kajika ya nami no/ shita musebi 

 بسبب مشاعل الةيد

 سمك البلهد تحت الموج/

 يختنق بالدموع..

 

269 

ishi kare te/ mizu shibome ru ya/ fuyu mo nashi 

 نشفت الةخور

 جف ت المياه/

 ولا حتى أثر للشتاء

 



  ماتسو باشو

 

130 

270 

a ya/ natsu kusa akaku/ tsuyu atsushiishi no k 

 رائحة الةخور عطنة

 أعشاب الةيف حمراء/

 وقطرات الندى لاذعة..

 

271 

Ishiyama no/ ishi ni tabashiru/ arare kana 

  بط الآن

 حجارة على حجارة الجبل/

 عاصفة من البَرَد!

 

272 

Ishiyama no/ ishi yori shiroshi/ aki no kaze 

 من وأك ر بياضا

 حجارة الجبل الحجري/

 رياح الخريف..

 



 قصائد الهايكو 

 

131 

273 

ite toke te/ fude ni kumihosu/ shimizu kana 

 بدأت بالذوبان

 نقعتعها جاةة مع ةرشاتي/

 مياه الربيع النقية..

 

274 

itoyū ni/ musubi tsukitaru/ kemuri kana 

 مربوط بخيوط من

 تموجات الحرارة المتشابكة/

 الدخان..

 

275 

a/ koya kaeru sa no/ ashi motsurezakur-ito 

 أشجار الكرر تتدلى

 البيت/إلى  وأنا أ ادر

 قد  متع رة..



  ماتسو باشو

 

132 

276 

itsutsu mutsu/ cha no ko ni narabu/ irori kana 

 خمسة أو ستة من ا

 تزاحموا قرب كعك الشاي/

 المدةأة الغارقة..

 

278 

iwa tsutsuji/ somuru namida ya/ hototogishu 

 لةخريةالأرالية ا

ا/  صارت أك ر احمرارب

 بدموع وقواق..

 

279 

iza kodomo/ hirugao sakaba/ uri mukan 

 أيها الأطفال

 إنْ كانت النباتات تفتحت/

ر البطي ..  دعونا نقش 

 



 قصائد الهايكو 
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280 

iza kodomo/ hashiri arikan/ tama arare 

 أيها الأطفال

 تعالوا نركض هنا وهنا /

 تحت البَرَد!

 

282 

ki mi ni korobu/ tokoro madeiza saraba/ yu 

 حسنبا إذن

 لنذهب لمشاهدة سقوط ال ل /

ا..  ننزلق ونسقط جميعب

 

283 

iza tomo ni/ ho mugi kurawa n/ kusa makura 

ا متجمعين دمنا ما حسنبا  معب

 دعونا نرعَ آذان الشعير/

سادة عشب..  و 

 



  ماتسو باشو
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284 

izayoi mo/ mada Sarashina no/ kōri kana 

 ادس عشرقمر ليلة الس

 وما رلت باقيبا هنا/

 بالقرب من ساراشينا..

 

285 

izayoi no/ izure ka kesa ni/ nokoru kiku 

 أهو قمر ليلة السادس عشر؟

 أ  بقايا هذا الةباح/

 ؟!أرهار أقحوان

 

286 

izayoi wa/ wazukani yami no/ hajime kana 

 قمر ليلة السادس عشر

 ضئيل للغاية/

 العتمة  بط..

 



 قصائد الهايكو 
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287 

zayoi ya/ ebi niru hodo no/ yoi no yamii 

 قمر ليلة السادس عشر

 هنا  وقت كابذ لسلق الروبيان/

 عتمة الليل..

 

288 

izuku shigure/ kasa o te ni sagete/ kaeru sō 

ات؟  أين كانت الزخ 

 مع مظلة في يده/

 راهب يعود لبيته..

 

289 

jō akete/ tsuki sashiireyo/ ukimidō 

 اةتح القفلَ 

 دع أشعة القمر تدخل/

 أيها المعبد العائم..

 



  ماتسو باشو
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290 

jōroku ni/ kagerō takashi/ ishi no ue 

ا  بوذا بطول ستة عشر قدمب

 تموجات الحر ترتفع/

 من قاعدته الحجرية..

 

291 

ka ni nioe/ uni horu oka no/ ume no hana 

 انف ي عطر   

 على تلة منجم الفحم/

 يا أرهار البرقوق..

 

292 

nokosu/ ranchō ran no/ yadori kanaka o  

 الرائحة العابقة

 من ستائر الأوركيدا/

 يا لها من  رةة خاصة!

 



 قصائد الهايكو 
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293 

ka o saguru/ ume ni kura miru/ nokiba kana 

 تتبعت رائحة رهر البرقوق

 إلى مخزن الحبوب/

قتع بالإةريز..  حد 

 

294 

zaka o/ rukuba kana-kachi nara ba/ Tsuetsuki 

 تع راجلًب لو ذهب

 مستعملًب للتل عةا المشي/

 سقطت عن حةا ..

 

295 

nen-kadomatsu ya/ omoe ba ichiya/ sanjū 

 تزيين شجرة الةنوبر

 حين أةكر شا، ليلة واحدة/

ا..  أَشعرها ثلًثين عامب

 



  ماتسو باشو
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296 

kage wa ame no/ shita teru hime ka/ tsuki no kao 

 الةورة الممطرة

 /لخلفية الأميرة الساطعة

 وجه القمر..

 

297 

Kagekiyo mo/ hanami no za ni wa/ Shichibyōe 

 محاربع أسطوري  

 حين مشاهدة رهر الكرر/

 مم ل..

 

298 

kagemachi ya/ kiku no ka no suru/ tōfugushi 

 حفلة شروق للشمس

 صعدت رائحة أقحوان/

 من أسيا  التوةو..

 



 قصائد الهايكو 
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299 

nakagerō no/ waga kata ni tatsu/ kamiko ka 

 موجات الحرارة

 تلمع من على الكتفين/

 الروب الورقي الخاص بي..

 

300 

kagerō ya/ saiko no ito no/ usu gumori 

جات الحرارة!  تمو 

 أوراق السايكو أشبه بالخيوط/

 في  باشذ رقيق..

 

301 

kakehashi ya/ inochi o karamu/ tsuta kazura 

 جسرع معل ق

 يتعلق من أجل حياته/

 لمتسلق..اللبلًب ا



  ماتسو باشو
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302 

kakehashi ya/ mazu omoi izu/ uma makae 

 الجسر العالي المعل ق

 الذهن/إلى  أول ما يتبادر

 الالتقاء بالخيول..

 

304 

kaki yori wa/ nori o ba oi no/ uri mo se de 

 بدلا من المحار

 الأةضل بيع الأعشاب البحرية/

 لهذا الداعية العجور..

 

305 

mo tabi no/ hitotsu kana kakitsubata/ kataru 

 أرهار السوسن

 النقاش عنها من/

 متع الحياة في الرحلة..

 

 الحديث الطويل

 لجوار أرهار السوسن/

 متعة حياة على الطريق..



 قصائد الهايكو 
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306 

kakitsubata/ nitari ya nitari/ mizu no kage 

 الشواهق الزرقاء للسوسن

 تشبه تماما صور ا/

 في الماء..

 

307 

are ni hokku no/ omoi arikakitsubata/ w 

 الشواهق الزرقاء للسوسن

ني لتأليف/  تعلهمع

 هايكو آخر..

 

308 

kakure keri/ shiwasu no umi no/ kaitsuburi 

 لائذع بما تبقى

 من بركة مياة الشتاء/

 طائر  طاس..

 



  ماتسو باشو
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309 

kakurega ya/ tsuki to kiku to ni/ ta san tan 

 من ملًذ! يا له

 /قمر، رهرع أقحوان

ان أرض من الأرر..  وةد 

 

310 

kakusa nu zo/ yado wa najiru ni/ tōgarashi 

 لست مختبئبا

 في هذا المنزل: حساء الخضار/

 مع الفلفل الأحمر..

 

311 

gatsuo-Kamakura o/ iki te ide ken/ hatsu 

 على الأرجح كانت على قيد الحياة

 حين  ادرت كاماكورا/

 سمكة التونة الأولى هذه..

 



 قصائد الهايكو 
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123 

kame waruru/ yoru no kōri no/ nezame kana 

 جرة الماء تشققت

د/  صو ا، في الليل المتجم 

 مستلقذ لكنْ مستيقظ..

 

313 

kami gaki ya/ omoi mo kake zu/ nehan zō 

 داخل أسوار مزار الشنتو

 صورة  ير متوقعة/

 بوذا يدخل النيرةانا..

 

314 

o hanakami ginu no/ nuru tomo ora n/ ame n 

 حتى لو تبلل معطفي

ةَ/  الورقي، سأذهب لأقطف ضمَّ

 أرهار تحت المطر..

 



  ماتسو باشو

 

144 

315 

kami haete/ yōgan aoshi/ satsuki ame 

 نما شعري طويلًب 

 سيمائي شاحبة رمادية/

 أمطار الةيف..

 

316 

kanashima n ya/ Bokushi seri yaki o/ mi te mo nao 

 هل يحزن الشاعر

 ل/حين يرى البقدونس يتحو  

 لغامق مع الطب ..

 

317 

Kanbutsu no/ hi ni umareau/ kanoko kana 

 عيد ميلًد بوذا

لد/  في هذا اليو  وع

 صغير..
ع
 ظبي



 قصائد الهايكو 
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318 

kanbutsu ya/ shiwade awasuru/ juzu no oto 

 عيد ميلًد بوذا

/  متجعدةع تنضمُّ
 أيدذ

 صوت مسابح الةلًة..

 

319 

kana kane kiete/ hana no ka wa tsuku/ yūbe 

 جرس المعبد تلًشى

/  عبق الأرهار تطن 

 مساء مبكر..

 

 جرس المعبد تلًشى

 رائحة الزهور في المساء/

 ما تزال تدقُّ الجرس..

 



  ماتسو باشو
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320 

kane tsuka nu/ sato wa nani o ka/ haru no kure 

 قرية لا ترن ةيها

 الأجراس: ماذا إذن/

 عن أمسيات الربيع؟

 

 !لا أجراس تقرع

 /ماذا تفعل القرية

 الربيع
َ
 ؟أماسي

 

 لا أجراس تقرع

 في هذه القرية، كيف يمضون/

 أمسيات الربيع..

 

321 

kangiku ya/ amazake tsukuru/ mado no saki 

 أقحوانة شتوية

 تدةئ النبيذ الحلو/

 على حاةة الناةذة..



 قصائد الهايكو 
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 أقحوانة تزهر في البرد

 بينما يخمر  نبيذ الساكو الحلو/

 على ناةذتي..

 

322 

ko nuka no kakaru/ usu no hatakangiku ya/  

 أقحوانة شتوية

 مغطاة بنخالة أرر/

 بالقرب مطحنة يدوية..

 

323 

Kannon no/ iraka miyari tsu/ hana no kumo 

 معبد كانون

 طلًلة من بعيد على سقفه القرميدي/أ

 خلًل  يمة من الأرهار..

 

324 

kao ni ninu/ hokku mo ideyo/ hatsu zakura 

 ن الهايكو القاد آمل أن يكو

 مختلفا عن سحناتنا/

 أرهار الكرر الأولى..



  ماتسو باشو
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325 

kapitan mo/ tsukubawase keri/ kimi ga haru 

 القنةل الهولنديحتى 

 أما  عظمته يركع/

 الربيع في عهد شو ون..

 

326 

kara hafu no/ iri hi ya usuki/ yū suzumi 

 على الجملون الةينية

  روب الشمس يخفت/

 ية..برودة مسائ

 

327 

karakasa ni/ oshi wake mitaru/ yanagi kana 

 بمظلتي الورقية المزركشة

 دةعت جانببا ةروعها ونظرت/

 شجرة صفةاب..

 



 قصائد الهايكو 
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338 

Karasaki no/ matsu wa hana yori/ oboro nite 

 صنوبر كاراساكي

 أك ر ضباببا حتى/

 من الأرهار..

 

339 

ikarazake mo/ Kūya no yase mo/ kan no uch 

 سلمون مجفف

 كويا/راهب وأيضا نحاةة 

 في جوب هذا البرد..

 

340 

kare shiba ya/ yaya kagerō no/ ichi ni sun 

 عشب ذابل

 موجات حرارة باهتة/

 ارتفاع بوصة أو بوصتين..



  ماتسو باشو
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341 

kareeda ni/ karasu no tomari keri/ aki no kure 

 على  ةن بلً أوراق

 لوحده ج م  راب/

 ي..بداية مساء خريف

 

342 

kari ato ya/ wase kata kata no/ shigi no 

 بعد الحةاد

 جانب حقل الأرر الأبكر/

 صوت طائر الشَنْقَب..

 

345      

kari kakeshi/ tazura no tsuru ya/ sato no aki 

 في النةف المحةود

 من حقل الأرر، طائر كركي/

 الخريف في البلدة..

 



 قصائد الهايكو 
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346 

ni/ omomuka nkari kiki ni/ miyako no aki  

 سماع الإور البري

 العاصمة/إلى  سبب ذهابي

 في الخريف..

 

347 

kari sawagu/ Toba no tazura ya/ kan no ame 

 صخب الإور المتجمع

 على حقول الأرر في توبا/

 أمطار شديدة البرودة..

 

348 

karite ne n/ kakashi no sode ya/ yowa no shimo 

 أود النو 

ا ملًبس ا  لفزاعة/مستعيرب

 صقيع منتةف الليل..

 



  ماتسو باشو
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349 

kasa mo naki/ ware o shigururu ka/ ko wa nanto 

 لا قبعة مطر

 تحت رخات الشتاء!/

 حسنا، ةليكن!

 

350 

dera ya/ mora nu iwaya mo/ haru no ame-Kasa 

 قبعة المعبد

/  الكهف الذي لا ينز 

 خلًل أمطار الربيع..

 

351 

no/ nukari michi Kasashima wa/ izuko satsuki 

 جزيرة قبعة المطر )كاساجيما(

 أين أنت  في هذا الشهر الماطر؟/

 طرقات شهر مايو الموحلة..

 



 قصائد الهايكو 
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352 

kashi no ki no/ hana ni kamawanu/ sugata kana 

 شجر البلوط الكبير

  ير مبالذ بتفتح الأرهار/

 نبالة..

 

353 

katara re nu/ yudono ni nurasu/ tamoto kana 

 جبل يودونو في

 لا أستطيع الكلً /

 ها أكمامي مبللة بالدموع..

 

354 

katatsuburi/ tsuno furi wakeyo/ Suma Akashi 

 أيتها الحلزونة

/ حي بقرنيك   لو 

 بين سوما وأكاشي..



  ماتسو باشو
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355 

katsuo uri/ ikanaru hito o/ yowa su ran 

 بائع سمك

 أي أناس سيسحرهم/

 مع محظيته؟

 

356 

uma zu nari keri/ ame no tsukikatsura otoko/ s 

 هذا الرجل الوسيم

 واضحع أنه يةارع للحياة/

 من المطر..
 
 قمرع خفي

 

357 

kawa kami to/ kono kawa shimo ya/ tsuki no tomo 

 أعلى النهر

 الآن، أسفل النهر/

 يراةقني القمر..

 



 قصائد الهايكو 
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358 

gaki ki taru/ yū suzumi-kawa kaze ya/ usu 

 نسيم النهر

 ا عباءة البرسيمون الخفيفة/مرتديب 

 برودة المساء..

 

359 

kawauso no/ matsuri mite koyo/ Seta no oku 

 دعنا نذهب لنرى

 مهرجان ثعلب الماء/

 ا في تلًل سيتا..عميقب 

 

360 

kazairo ya/ shidoro ni ue shi/ niwa no hagi 

 ألوان من الريح

 لعبَتْ بعفويتها في حديقة/

 أجمة البرسيم..

 



  ماتسو باشو
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136 

zakura-kaze fuke ba/ obosō naru ya/ inu 

 كلَّما هبت الريح

 يتقهقر كلب الكرر/

 لما يشبه ذيلً..

 

362 

kaze iro ya/ shidoro ni ururu/ niwa no hagi 

بة  الريح مخضَّ

 بالعشب الداشر/

 لبرسيم الحديقة..

 

363 

kaze kaoru/ haori wa eri mo/ tsukurowa zu 

 في نسيم كهذا

 طفي/أطراب مع

 ستبقى خامدة..
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364 

gawa-kaze no ka mo/ minami ni chikashi/ Mogami 

 شذى الرياح

 يقترح الجنوب أيضا/

  ر موجامي..

 

365 

kazoe ki nu/ yashiki yashiki no/ ume yanagi 

هم كما أعبر  أعد 

 بيتا بعد بيت/

 شجر الخو  والةفةاب..

 

366 

Matsuri kazu nara nu/ mi to na omoi so/ Tama 

 لا تفكر

 أنك لم تحسب/

 مهرجان الأرواح..

 



  ماتسو باشو
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367 

kazuki fusu/ futon ya samuki/ yo ya sugoki 

 مستلقيبا

/  ةراشي شد 

 برد، ليلة مقفرة..

 

368 

kegoromo ni/ tsutsumite nukushi/ kamo no ashi 

 ملفوةتان بالدبء

 برداءذ من الريش/

 قدما البطة..

 

369 

ru toki/ nao akashikeitō ya/ kari no ku 

 أرهار عرب الديك

 الآن، مع وصول الإور/

 صارت قرمزية أك ر..

 



 قصائد الهايكو 
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370 

zumi ni/ maki waru oto ka/ Ono no oku-keshi 

ل الفحم  هل تحو 

 إلى صوت خشب مقطوع؟/

 ذراع ةأس أونو..

 

371 

ki no moto ni/ shiru mo namasu mo/ sakura kana 

 تحت الأشجار

 ة السمك/على الحساء، سلط

 أرهار الكرر..

 

372 

ki o kirite/ motokuchi miru ya/ kyō no tsuki 

 قطعتع شجرة

 مكان القطع/إلى  الآن، ينظر

 قمرع الحةاد..

 



  ماتسو باشو
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373 

kiku keitō/ kiri tsukushi keri/ Omeikō 

 رهر الأقحوان وعرب الديك

 كلها تم قطفها واختفت/

 ذكرى وةاة نيشيرين..

 

374 

ara to Naniwa wa/ yoi zukiyokiku ni dete/ N 

 «الأمهات»مفارقة أرهار الأقحوان 

 نانيوا/إلى  من نارا

 القمر ةيها هلًل..، ليلة

 

375 

kiku no hana/ saku ya ishiya no/ ishi no ai 

 أرهار الأقحوان

 تتفتح وسط الأحجار/

 في ساحة لقاطع حجارة

 



 قصائد الهايكو 
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376 

kiku no ka ni/ Kuragari noboru/ Sekku kana 

 في عبق أرهار الأقحوان

 يتم التسلق خلًل الظلً /

 أوان المهرجان..

 

377 

kiku no ka ya/ Nara ni wa furuki/ hotoke tachi 

 ك ير من عبق الأقحوان

 في نارا، الك ير من/

 تماثيل بوذا القديمة..

 

378 

kiku no ka ya/ Nara wa iku yo no/ otoko buri 

 عبق الأقحوان

 بعيد/ في نارا منذ رمن

..
 
 رجلع سخي



  ماتسو باشو
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379 

kiku no ka ya/ niwa ni kiretaru/ kutsu no soko 

 عبق أرهار الأقحوان

 في الحديقة ةردة وحيدة/

 لةندلذ مهترئ..

 

380 

kiku no nochi/ daikon no hoka/ sara ni nashi 

 عندما يذهب رهر الأقحوان

 لا يتبقى من شيء/

 سوى الفجل..

 

381 

te hiroe ba/ nukago kanakiku no tsuyu/ ochi 

 قطرات رهر الأقحوان

 ندى، لكن عندما ألتقطها/

 عجيرة بعرعم..

 



 قصائد الهايكو 
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382 

kimi hi o take/ yokimono misen/ yukimaruge 

ا  ؟هل ستشعل نارب

 سأريك شيئبا أك ر متعة/

 ..كرةب رائعة من ال ل 

 

383 

gokoro-kimi ya chō/ ware ya Sōji ga/ yume 

 أنت  هي الفراشة

 نا، قلب تشوانغ تزو/أ

 الحالم..

 

384 

gomori-kinbyō no/ matsu no furusa yo/ fuyu 

 على الستارة الذهبية

رة/  شجرة صنوبر معم 

 عزلة شتوية..

 

 كم عمر الةنوبرة

 المنقوشة على الستارة الذهبية؟!/

 محبوسع أنا لفةل الشتاء..



  ماتسو باشو
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385 

kinuta uchite/ ware ni kikaseyo/ bō ga tsuma 

 ي كتلة الملًبس المنتفخةاضرب

 اجعليني أسمعها/

 ة المعبد..امرأيا 

 

386 

kiri no ki ni/ uzura nakunaru/ hei no uchi 

 شجرة البولونيا بواسطة

ان يبكي/  طائر سم 

 داخل جدار الحديقة..

 

387 

kiri same no/ sora o fuyō no/ tenki kana 

 أمطارع ضبابيةع 

 السماوات لنبتة الخطمي/

 طقس..

 



 قصائد الهايكو 
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388 

kiri shigure/ Fuji o minu hi zo/ omoshiroki 

 أمطارع ضبابيةع 

 يو  من دون ر ية جبل ةوجي/

 يا لها من ةتنة!

 

389 

kirigirisu/ wasure ne ni naku/ kotatsu kana 

ار الليل  لا صوت لقدمَي صر 

 كما لو أنه نسي البكاء/

 مشتعلة..« كوتاتسو»المدةأة 

 

390 

Seishi ga/ nebu no hanaKisagata ya/ ame ni  

 خلي  كيسا اتا

 تنا  تحت المطر م ل سيشي/

 أرهار الميمورا..

 



  ماتسو باشو
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391 

Kiso no jō/ yuki ya hae nuku/ haru no kusa 

 بحيوية شخةية كيسو

 تنبت بقوة خلًل ال ل /

 أعشاب الربيع..

 

392 

Kiso no tochi/ ukiyo no hito no/ miyage kana 

 كستناء كيسو

 العالم العائم/لأولئك في 

 هداياي التذكارية..

 

393 

Kiso no yase mo/ mada naoranu ni/ nochi no tsuki 

 كيسوإلى  هزال في رحلتي

 ولم أتعابَ منه بعد/

 قمر الحةاد المتأخر..



 قصائد الهايكو 
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394 

kite mo miyo/ jinbe ga haori/ hana goromo 

 !تعال وانظر

 ارتد  عباءة جينبي الاحتفالية/

 رهار..وشاهد تفت ح الأ

 

395 

kitsutsuki mo/ io wa yabura zu/ natsu kodachi 

 حتى نقار الخشب

 لا ينقر خشب هذا الكو /

 أيكة الةيف..

 

396 

kiyoku kika n/ mimi ni kō taite/ hototogisu 

 لسماع طائر الوقواق

رت أذ َّ/  بخ 

 بالبخور..

 



  ماتسو باشو

 

168 

397 

kiyotaki no/ mizu kuma se te ya/ tokoroten 

 ل ماء صابذ دةق شلً

 هل تم سل مياهه/

 لهذه المعكرونة الهلًمية؟

 

398 

kiyotaki ya/ nami ni chiri komu/ ao matsuba 

 شلًل ماء صابذ 

طع مبع رةب مع أمواجه/  تسقع

 إبرع الةنوبر الخضراء..

 

399 

kiyotaki ya/ nami ni chiri naki/ natsu no tsuki 

 شلًل ماء صابذ 

 قمر الةيف على أمواجه/

 ن بلً  بار..لك

 



 قصائد الهايكو 
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400 

gai/ ko sakazuki-ko hagi chire/ Masuho no ko 

 أسقطي بتلًتك  الةغيرة

 بالأصداب الةغيرة، كؤوسنا الةغيرة/

 يا شجيرة البرسيم..

 

401 

ko ni aku to/ mōsu hito ni wa/ hana mo nashi 

 من يقول

 /«أنا متعب من الأطفال»

 لا أرهار له..

 

402 

gasa-akura wa karoshi/ hinokiko no ha chiru/ s 

 كل الأوراق تساقطت

 الضوء ينفث من شجرة الكرر/

 إلى قبعتي عديمة الفائدة..
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403 

kō no su mo/ mi raruru hana no/ hagoshi kana 

ش  طائر لقلق يعش 

 شوهد خلًل الأ ةان/

 التي أرهرت..

 

404 

kō no su ni/ arashi no hoka no/ sakura kana 

 اللقلق صمدعش طائر 

 لم تمسه الريح العاصفة، لكن ماذا/

 عن أرهار الكرر؟!

 

405 

kōbai ya/ mi nu koi tsukuru/ tamasudare 

 رهر البرقوق الأحمر

 حب لامرئي تخل ق/

 من ملًطفةذ عمياء..
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406 

kochira muke/ ware mo sabishiki/ aki no kure 

 هذا الاتجاه؟إلى  التفت  هل 

ا، وحيد/  أنا أيضب

 ساء الخريف..م

 

407 

kochō ni mo/ nara de aki furu/ namushi kana 

 لم تةبح ةراشة

 مع اشتداد الخريف/

 يرقة..

 

408 

kodai sasu/ yanagi suzushi ya/ ama ga tsuma 

 أسما  صغير تعشوى

 بأ ةان صفةاب رطبة/

 روجة صياد..

 



  ماتسو باشو
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409 

kodomora yo/ hirugao sakinu/ uri mukan 

 أيها الأطفال!

 لقد تفتحت أرهار اللبلًب/

 سأةتح بط يخة..

 

410 

shimōte ya/ semi no kara-koe ni mina/ naki 

 هل صر 

 حتى استنفد كل صوته؟/

 ريز!حشرة هيكل 

 

411 

koe sumite/ hokuto ni hibiku/ kinuta kana 

 إن صو ا واضح

 صدى لبنات نعش الكبرى/

 طرق ملًبس الغسيل..
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412 

mono o/ sakura chiru koe yokuba/ utaō 

 لو كان صوتي جميلًب 

 لكنت  ن يت لها/

 أرهار الكرر المتساقطة..

 

413 

kogakure te/ chatsumi mo kiku ya/ hototogisu 

 مختبئبا بين الشجيرات

ا قاطفات أوراق الشاي؟/  هل تسمعك أيضب

 طائر الوقواق..

 

414 

kogarashi ni/ iwa fuki togaru/ sugi ma kana 

 الشتاء تعةف رياح

 الةخور تم شحذها/

 بين أشجار الأرر..

 



  ماتسو باشو
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415 

bana-kogarashi ni/ nioi ya tsukeshi/ kaeri 

 رياح ذارية

/ نت قليلًب  هل تلو 

 بأرهار آخر الموسم..

 

416 

kogarashi ya/ hōbare itamu/ hito no kao 

 رياح الشتاء

 وجنتان متورمتان من الألم/

 وجه شخص ما..

 

417 

ya/ take ni kakurete/ shizumari nu kogarashi 

 ريح شتوية

 تخبئ نفسها بين الخيزران/

 في طور النمو..
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418 

Kohōgen/ de dokoro aware/ toshi no kure 

 (Motonobuلوحة موتونوبو )

 من أين حالة الحزن هذه/

  اية العا ؟

 

419 

koke uzumu/ tsuta no utsutsu no/ nebutsu kana 

 بمدةون بالطحال

 واللبلًب  ائب، لكنْ من الداخل/

 صلًة بوذا خاةتة..

 

420 

kokono tabi/ okite mo tsuki no/ nanatsu kana 

 تسع مرات استيقظت

 والقمر ما رال هنا/

 قبل طلوع الفجر..

 



  ماتسو باشو
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421 

kome kai ni/ yuki no fukuro ya/ nage zukin 

 خروج لشراء الأرر

 مع كيس مغطى بال لوج/

  طاء الشتاء..

 

422 

kome no naki/ toki wa hisago ni/ ominaeshi 

 حيث لا أرر

 لنضع في وعاء القرع/

 رهرة عذراء..

 

423 

komo o kite/ tarebito imasu/ hana no haru 

 ملفوب بحةيرة من قشٍّ 

 من يكون هذا الرجل؟/

 أرهار الربيع..
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424 

komori ite/ ki no mi kusa no mi/ hirowa baya 

 بالداخل هنا بسلً  معزول

ل بالأحرى أن أقطف الفاكهة/  أةض 

 وحبوبَ الأعشاب..

 

425 

kōmori mo/ ideyo ukiyo no/ hana ni tori 

 حتى أنت أيضا خرجت، أيها الخفاش!

 كل هذه الطيور وسط الأرهار/

 هذا العالم الطَّلْق..

 

426 

kono aki wa/ nande toshi yoru/ kumo ni tori 

 هذا الخريف

 ر بالشيخوخة مبكرا؟/لماذا أشع

 طائر يحاول معانقة الغيو ..
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427 

kono atari/ me ni miyuru mono wa/ mina suzushi 

 في هذا المكان

 كل ما تلتقيه العين/

 منعش..

 

428 

kono hodo o/ hana ni rei iu/ wakare kana 

 للأيا  التي عبرت

 أعرجي الشكر للزهور/

 حفلة وداع..

 

429 

goto no Tsuki ni/ kurabe mi nkono hotaru/ Ta 

 هذه اليراعات المضيئة

 م ل القمر/

 في كل حقول الأرر..
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430 

kono kokoro/ suiseyo hana ni/ goki ichigu 

 أعرب قلبي

 /ةمع رهر

 وعاء تسول..

 

431 

kono matsu no/ mibae seshi yo ya/ kami no aki 

 شجرة الةنوبر هذه

 ت في عةر الآلهة/تنب

 خريف مقدس!يا له من 

 

432 

kono michi ya/ yuku hito nashi ni/ aki no kure 

 الطريق هذه في

 التي لا أحد ةيها/

 عتمةع الخريف..
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433 

kono tane to/ omoi konasaji/ tōgarashi 

 هذه البذرة الةغيرة

 لا أستهين شا/

 ةلفل أحمر..

 

434 

kono tera wa/ niwa ippai no/ bashō kana 

 هذا المعبد

 حديقة ممتلئة/

 بأشجار المور..

 

435 

kono tsuchi no/ mukashi tsubaki ka/ ume no ki ka 

 هذه المطرقة الخشبية

 هل كانت من كاميليا/

 أ  شجرة برقوق؟
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436 

kono ume ni/ ushi mo hatsune to/ naki tsu beshi 

 لأرهار البرقوق هذه

 حتى بقرة ستكون أول/

 ما تخفض إليه رأسها..

 

743 

kono umi ni/ waranji sute n/ kasa shigure 

 إلى هذا البحر

 سأرمي حذائي/

 المطر يبلل قبعتي..

 

438 

kono yado wa/ kuina mo shira nu/ toboso kana 

 هذا الكو 

 حتى مرعة الماء لم تع ر/

 على بابك..

 



  ماتسو باشو
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439 

kono yama no/ kanashisa tsuge yo/ tokorohori 

 أحزان هذا الجبل

/ك ير  ة، لتقص  الحكايات 

 يا كادحَ البطاطا القديم..

 

440 

konnyaku ni/ kyō wa urikatsu/ wakana kana 

 رنبق الفودو

 اليو / رابحالبائع ال

 لديه أعشاب طارجة..

 

441 

konnyaku no/ sashimi mo sukoshi/ ume no hana 

 رنبق الفودو

 بضع شرائح من السمك/

 أرهار برقوق..
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442 

no/ susu ni somara nu/ furu gōshi kore ya yo 

 هذا هو إذن

 حيث لا يلط خه السخا  الدنيوي/

 وعاء خشبي مغطى!

 

443 

kōri nigaku/ enso ga nodo o/ uruoseri 

 الجليد لا بد  لاذع

 في ةم جرذ/

 يطفئ ظمأه..

 

444 

gai hirowa n/ iro no tsuki-koromo kite/ ko 

 أضع ثوببا

 لألتقط محارات صغيرة/

 قمر من ألوان متعددة..
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445 

bako ya/ furumono dana no/ sedo no kiku-koto 

 حقيبة قي ارة خشبية

 في متجر لبيع التحف/

..
ٍّ
 أقحوان يطل  من بابذ خلفي

 

446 

koyoi no tsuki/ togi dase hitomi/ Izumo no Kami 

 قمر الليلة

 اجله  حتى يمكن للمرء ر يته/

ا من بين الغيو ..  ظاهرب

 

447 

koyoi tare/ Yoshino no tsuki mo/ jūroku ri 

 مَن في هذا المساء

 رأى اكتمال قمر يوشينو/

؟  على بعد ستة عشر ميلًب
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448 

kozue yori/ adani ochi keri/ semi no kara 

 من أعلى شجرة

 ةار ة سقطت للأسفل/

 صدةة حشرة ريز..

 

449 

kikuchi kiri ni/ Sakai no niwa zo/ natsukashi 

 بينما أةتح وعاء الشاي

 الحديقة/إلى  أتوق

 في ساكاي..

 

450 

kuina naku to/ hito no ie ba ya/ Saya domari 

 «مرعة الماء تةيح هنا »

 هذا ما يقوله الناس، لذا/

 باقون في سايا..

 



  ماتسو باشو
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451 

kumo kiri no/ zanji hyakkei o/ tsukushi keri 

 مع  يو  وضباب

 /بمدة وجيزة مئات المشاهد

 أكتمل أدا ها..

 

452 

kumo nani to/ ne o nani to naku/ aki no kaze 

 ؟ما الأمر، أيها العنكبوت

 بأي صوت، أنت تبكي؟/

 رياح الخريف..

 

453 

kumo no mine/ ikutsu kuzurete/ tsuki no yama 

 

 كم من قممذ لغيو 

دت واحدة بعد أخرى!/  تبد 

 «.. سان»جبل القمر 



 قصائد الهايكو 

 

187 

454 

Fuji wa suginari no/ shigeri kanakumo o ne ni/  

 الغيو  قاعدة

 جبل ةوجي على شكل أررة/

 ينمو بسماكة أكبر..

 

455 

kumo ori ori/ hito o yasumeru/ tsukimi kana 

 الغيو  بين حين وآخر

 تمنحنا استراحة/

 مشاهدة القمر..

 

456 

kumo to hedatsu/ tomo ka ya kari no/ ikiwakare. 

 بعيدا كما  يو  تنجرب

 أورة برية تفترق، الآن/

 عن رةيقتها..
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457 

guni no/ hakkei sara ni/ Kehi no tsuki-kuni 

 ثمانية مشاهد

 لمقاطعات مختلفة، والآن/

 القمر في كيهي..

 

458 

kuratsubo ni/ ko bōzu noru ya/ daikon hiki 

 في السرج

 يركب طفل صغير/

 ةجلع تم حةده..

 

459 

i o kodama no/ wabi ne kanakure kure te/ moch 

 مع  اية السنة

 على وقع التها  كعك الأرر/

ا..  النو  وحيدب
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460 

kuromori o/ nani to iu tomo/ kesa no yuki 

  ابة سوداء

 اسمك؟/ ذا صاروالآن، ما

 صباح ثلجي..

 

461 

kusa iroiro/ ono ono hana no/ tegara kana 

 الك ير من النباتات

 رهارها/لكلٍّ منها أ

ة الرائعة..  الخاصَّ

 

462 

kusa makura/ inu mo shigururu ka/ yoru no koe 

 عشب لوسادتي

ا أمطرت؟/  هل على كلب أيضب

 أصوات ليلية..

 



  ماتسو باشو
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463 

kusa makura/ makoto no hanami/ shite mo koyo 

 عشب كوسادة

ال يعرب طريقة الأةضل/  الجو 

 لمشاهدة أرهار الكرر..

 

464 

o/ otsuru yori tobu/ hotaru kanakusa no ha  

 تنزلق عن

/  ورقة عشب، ةتقلع طائرةب

 يراعة مضيئة..

 

465 

kusa no to mo/ sumi kawaru yo zo/ hina no ie 

ا  كوخي ذو السقف العشبي أيضب

 لحقته سن ة التغيير، صار/

 منزل دمى!!
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466 

kusa no to o/ shire ya hotade ni/ tōgarashi 

 العشبيكوخي ذو السقف 

 أمي زه من أعشابه النابتة/

 ةلفل أحمر..

 

467 

kusa no to ya/ hi gurete kureshi/ kiku no sake 

 كوخي ذو السقف العشبي

 مع أةول اليو ، تم منحي/

 نبيذ أقحوان..

 

468 

kusuri nomu/ sarademo shimo no/ makura kana 

 أخذت دوائي

 حتى وأنا لست بردانبا/

 وسادتي..إلى  سقطتع 
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469 

kutabirete/ yado karu koro ya/ fuji no hana 

 بينما أبحث عن سكن

 منهك من السفر/

 أرهار وستارية..

 

470 

zake-kuwa no mi ya/ hana naki chō no/ yosute 

 ةاكهة التوت

 بعد ذهاب الأرهار/

 نبيذ الفراشة الأخير..

 

471 

kuzu no ha no/ omote misekeri/ kesa no shimo 

 ق العرعر الآنأورا

 مع وجوهها التي صارت مكشوةة/

 صقيع الةباح..
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472 

kyō bakari/ hito mo toshi yore/ hatsu shigure 

 ةقط اليو  لهذا

ا/ ا كبارب  لنةبح جميعب

ات الشتوية..  أول الزخ 

 

473 

zora ya/ yuki no kumo-Kyō made wa/ mada naka 

 إلى العاصمة

 نةف سماء لأقطعها/

ل..  يو  ثلجية  تتشك 

 

474 

Kyō ni akite/ kono kogarashi ya/ fuyuzumai 

 مرهق من العاصمة

 هذه الرياح الشديدة الباردة/

 مسكن الشتاء..

 



  ماتسو باشو
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475 

Kyō nite mo/ Kyō natsukashi ya/ hototogisu 

 حتى في كيوتو

 كيوتو/إلى  أتوق

 طائر وقواق..

 

 حتى وأنا في كيوتو

 حين أسمع وقواقبا/

 تو..كيوإلى  أحن  

 

476 

kyō no koyoi/ neru toki mo naki/ tsuki mi kana 

 اليو 

 ليس لهذه الليلة وقت للنو /

 مشاهدة القمر..

 

477 

Kyō wa kuman/ kusen kunju no/ hanami kana 

 هنا في كيوتو

 تسعة وتسعون ألف شخص خرجوا/

 مشاهدة الأرهار
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478 

kyō yori ya/ kakitsuke kesa n/ kasa no tsuyu 

 منذ اليو  ةةاعدا

 الكتابة معسحت/

 بالندى على قبعتي

 

479 

kyōku kogarashi no/ mi wa Chikusai ni/ nitaru kana 

 جنونا بالشعر

 ألا أبدو م ل شيكوساي وأنا أخطو/

 في خضم  ريح الشتاء..
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